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CLEOPATRA VI

By 1HE REV. J. P. MAHAFFY, D.D.

MR WEIGALL'S recent monograph on this famous Queen was a careful apologia,
which not only extenuated her crimes, but blackened the characters of the great Romans
with whom she had to deal. Though my estimate of the Queen does not agree with
his, but rather with the traditional one, coloured though this may be with Roman
prejudices, yet I do not intend this paper as a criticism of his interesting book, but
rather as the vehicle for some suggestions regarding her, which seem to have escaped
his attention.

In the first place, her pedigree is most remarkable. Not only had she nothing
but royal blood in her veins, if we start from her far off ancestor the self-made
Ptolemy I (who was only a noble in Macedonia), but over and over again, in that
royal pedigree, she was derived from full brother and sister marriages—a condition
which modern eugenists (if I may coin the word) would have thought certain to
produce physical and mental decadence. Yet this woman, descended from a series of
closely in-bred ancestors, is not only handsome, vigorous, intellectual, but also prolific.
Apart from her moral standard, which in any case was far removed from ours, or even
from that of the great Greeks and Romans, she was as perfect a specimen of the
human race as could be found in any age or class of society. Nor does she seem to
have been a lusus maturae in this. All we know of her elder brother, who must have
felt to his inmost core his sister’s dreadful violation of all the traditions of the royal
house, who stood up against the conqueror of the world in determined resistance, and
lost his life in battle during a most courageous campaign—this boy of 15 was no
unworthy scion of a line of kings.

The first lesson then which we learn from her history is that breeding in and in
does not necessarily spoil or deprave the human race. Many years ago I saw a paper
of Frank Darwin’s in a magazine, in which he went into the alleged mischief done by
the intermarriage of first cousins. The outcome of the essay, after the examination of
a great number of cases, was this: that while these marriages naturally gave a double
chance to physical or moral blemishes of damaging the next generation, yet, if there
be no such stain in the family, the marriage of near relations had not been proved in
itself mischievous®,

1 T understand that the breeders of cattle in the Co. Meath have made the same discovery.

The case of Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who was manceuvring and bribing all his life
to have his right to the throne acknowledged by Rome, seeing that he was, as Cicero says, non regi
genere natus, I have long since explained to mean that he was not the offspring of an actual king and
queen, but of a crown prince, who was not entitled, by the rules of the dynasty, to count his children

fully legitimate till he had begotten them as king. No one ever suggested that this Ptolemy was in
any more serious sense illegitimate.

Journ. of Egypt. Arch. 11 1



2 J. P. MAHAFFY

So then Cleopatra VI, inheriting no physical flaw, appears to us intellectually and
morally a natural and worthy descendant of the tremendous ladies who had occupied
her throne. The only important intrusion of foreign blood was the bringing in of
Cleopatra I, the Syrian heiress who married Ptolemy V. The series opens with
Arsinoe II, who had indeed no children, but adopted those of her discarded predecessor.
The general likeness of this great lady’s life with that of Cleopatra II, and III, of
Arsinoe III (to take specimens) will be easily recognised by any student of Ptolemaic
history.

But amid all the various ambitions and turbulences of their lives, their change of
husbands, their raising of armies, their leading of revolutions, we never hear of any
vulgar passions, such as those which tarnished the life of Catherine II of Russia, or of
Mary Queen of Scots. We never hear of any one of them having an illegitimate
child. Ptolemy Apion was the offspring of a Cyrenaean grandee whom the ninth
Ptolemy had lived with there for political purposes during his exile. But even she
could not make more than a morganatic marriage with a king of Egypt. The only
legitimate spouse for a Ptolemy was a princess of the royal house, and generally a
daughter not of a crown prince, but of a consecrated king. The evidence of this
porphyrogenitism in the dynasty is quite clear, and has been expounded by me else-
where. In the case of Cleopatra VI, it seems to me of peculiar importance. She had
grown up at a very decayed court, the daughter of a very discredited king, Ptolemy
the Piper, where many great adventurers, Roman and others, had disported themselves.
The will of her father, of which we are told the substance, shows that even he had in
him the old dignity of his house, and loyalty to the kingdom he had inherited, and
the pathetic character of this document should not be so completely ignored as it is
by the historians of the period. In any case, she had reached the age of 20, had
quarrelled with her brother, had gone into exile, raised an army to assert her rights—
all this she had done, yet we never hear even from her studious detractors of any
“affair of the heart” in this very experienced and very unscrupulous young woman.
This it is, which persuades Mr Weigall to regard her as an innocent virgin, urged by
circumstances to adventure herself into the lair of an experienced lady-killer, and suc-
cumbing to his seduction. I read the affair quite differently. She was probably versed
in all the wicked wiles of men, and knew perfectly how to take care of herself. More-
over as a Queen of Egypt, she felt herself as far above other people as a highly bred
European girl feels herself above the attractions of lower races. But she now saw an
opportunity of playing at great stakes for a huge prize, and she determined to make
the attempt. In old Pharaonic days it had happened that a victorious adventurer had
insisted on marrying the daughter of the reigning house, and so acquired for himself,
and still more for his children, a title to legitimacy—for the Crown Princess or Queen
in Egypt was in some very peculiar sense heiress of the throne. But such an alliance
was a great public affair, celebrated with august religious ceremonies, the bridegroom
being probably dressed up in the guise of the god Ra, with whom, in some mysterious
way, he shared his functions. This was a very different matter from being carried into
Caesar’s quarters wrapped in a carpet, and producing a son without any delay or
ceremony whatever.

It seems to me that historians have not thought out the unheard-of daring of
such a step, which was in fact the cataclysm of the dynasty. Caesar was only still a
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great adventurer, not of royal blood, not likely to become a king; he might have
discarded her after a week, and incurred no risk or discredit in those days. It was
therefore a desperate venture for the Queen, and though she won, and would have held
a great position if Caesar had lived his natural life, her son Caesarion was distinctly
and plainly a bastard, the only one we ever hear of in the whole dynasty of the
Ptolemies.

Meanwhile, if she indeed detained Caesar in Egypt till the birth of this child,
though it was but a bare nine months, she greatly endangered his interests. He should
have been at the centre of affairs. And when by and by she came to Rome, and set
up life at a villa as the Dictator’s acknowledged mistress, she held what may be called
a very humiliating position. She was indeed visited by Cicero and other people of
position, as the maitresse en titre of the great man, but we do not hear that she ever
made a friend in Rome, least of all among the Roman ladies, who must have regarded
her with hatred or disgust. Her sudden and silent disappearance after Caesar’s murder
shews that she had all things prepared for such a flight, and that she probably felt
very insecure in Rome. With her insight into character (which we may assume) she
must have seen what sort of man Antony was, and when he turned out one of the
leading men of the world she may have guessed that he would be conquered as easily
as the far greater Caesar had been.

This conquest, according to all the evidence we have, was carried out with all the
deliberate arts of a courtezan, who had royal splendour at her command. Here again
she violated all the traditions of her race, and treated with open contempt even the
prejudices of the Roman world, which she must have fully ascertained during her stay
in Rome. But she saw another chance, and a very reasonable one, of recovering not
only her power over Egypt, but of carving out of the nearer East kingdoms for the
children she bore Antony. Yet in the eyes of all the world, though she may have
gone through some ceremony at the Egyptian “Registry Office,” she was the mistress
of Antony, and had lured him away from his lawful wife.

When she had made Antony her willing slave, she proceeded to claim for his
three children kingdoms in the nearer East, which once had been under the sway of
her ancestors. To her son Caesarion was reserved the kingdom of Egypt, and she is
commonly and justly regarded as a mother most anxious for the future greatness of
her children. Even tigresses are said to be devoted to their offspring. But her conduct
towards her own generation shews how cruelly unscrupulous she was, when their interests
were concerned. With her plucky elder brother, who was her designated husband, she
was at open war, and had she conquered him, she would doubtless have put him to
death on the spot. Her younger brother, the insignificant Ptolemy XV, her titular
husband, she carried to Rome, and he disappears under grave suspicions of poison.
There remains her sister Arsinoe, who was the first to raise a national revolt against
Caesar and his mistress. Cleopatra could tolerate to see this royal sister paraded in
chains at Caesar’s triumph in Rome. Arsinoe escaped death then, probably owing to
Caesar’s clemency, for royal victims led in triumph were usually executed. She escaped
her sister by retiring to a convent (as we should say) at the temple of Artemis in
Miletus. Here after some years she was murdered by Antony’s orders at the instigation
of her unnatural sister.

But why this relentless hatred? Cleopatra knew full well, that in case of her own

1—2



4 J. P. MAHAFFY

death, either of her brothers or her sister, of pure royal blood, would have raised the
Egyptian populace in revolution against the offspring of Caesar or of Antony. The
exterminating of rival claimants was a common feature in the sovrans of those days.
Even Octavian committed the very needless, and therefore stupid, cruelty of having
Caesarion and Antyllus (Antony’s son by Fulvia) murdered.

When we come to consider the ambitions of this queen of tragedy from the historical
point of view, we canuot but see that she attempted the impossible. Even had Antony
conquered at Actium, nothing would bave reconciled the Roman aristocracy, nay even
the Roman populace, with the even indirect domination of an Oriental stranger over
them. We might as well imagine an Empress of China, with all her fabulous wealth
and splendour, imagining that by marrying some truant European sovran she could take
her place at his court, and exercise her despotic humours upon his people. Cleopatra’s
presence in Rome, and her probable influence in the East after Caesar’s projected con-
quest, may well have been a strong point in the mouth of Brutus and his foul conspiracy.
It was certainly the main cause of Antony’s failure to organize his host for the critical
campaign against Octavian. His officers could not bear the imperious interference of
this foreign mistress of their chief.

We have no right to judge of her ability as a sovran of her own kingdom from
the occasional censures of her enemies. She certainly ruled without having to face any
revolution at home, after the first outbreak against her, induced by her conduct with
Caesar. She did her share of beautifying the national temples; and if she behaved with
indecent violence towards a faithless slave in the presence of Octavian, she atoned for
it by the royal dignity of her death, and the devotion of those that shared it with their
mistress.



A NEW MONUMENT FROM COPTOS

By F. Li. GRIFFITH, M.A, FS.A.

Miss NiNA F. LavarD of Ipswich has given me permission to publish a fine
example of Egyptian sculpture which has lately come into her possession, a group in
limestone of “ the superintendent of the gold-countries Wersu” and his wife “ the house-
mistress Sit-Re” (Plate I). The group is 19 inches (48 cm.) high, 7 inches (18 cm.) from
back to front. The two figures are represented seated on a bench, somewhat widely
separated but in an affectionate attitude, making a symmetrical pair. The left arm of
the man and the right arm of his wife are crossed, the man’s behind the woman’s;
the elbows reach the waist, the forearms are raised, and the hand of each appears
just behind the other’s shoulder. The feet of Wersu rest on a thick mat; his wife is
without this luxury. The man wears a girdle round the widdle with tunic reaching
more than half way down between the knee and the foot. The loop of the girdle is
faintly engraved projecting from it just to the (proper) left of the navel. Sit-Re is
clothed with the usual woman’s tunic from below the breasts, hung by two straps over
the shoulders. Her face, enclosed by a heavy wig, is slightly smiling, of a type usual
in the XVIIIth Dynasty about the time of Amenhotp II*. The head of Wersu is
unfortunately lost.

The man’s name is engraved on the back of the group (Plate II, A) followed by
seven columns of inscription. Three more columns are on each side (Plate III, B, C)
and one down the middle of the tunic of each figure (Plate III, D, E). These
inscriptions are practically perfect.

A. “The superintendent of mountain-countries Wersu, deceased.

“Grace given by the king and Osiris lord of Busiris, the great god, lord of
Abydos, that he give funerary meals, bread and beer, oxen and fowls, thread and
cloth, incense and oil, all good and pure things on which a god liveth, and the
drinking of water at the swirl of the river, to the ka of the superintendent of
mountain-countries of gold of Ammon, Wersu, deceased.

“Grace given by the king and Anubis presiding in the divine kiosque, that
he may grant the receiving of daily food to the ka of his wife whom he loves, Sit-Re,
deceased.

“Wersu saith ¢ Verily any one who shall violate my corpse in the tomb-pit, who

1 See Legrain, Statues et Statuettes de rois et de particuliers, 1, Pl. LXXV for a near parallel to the group
both in arrangement and costume, and of this very date.
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6 F. LL. GRIFFITH

shall drag my statue from my tomb-chapel, he shall be punished by Re, he shall not
receive water at the drink-stand of Osiris, he shall not bequeath his goods to his
children, for ever!’”

B, C. “The superintendent of mountain-countries of gold of Ammon, Wersu,
deceased. He saith ‘ Verily he who trespasses on my place, who shall injure (my) chapel
(or) drag out my corpse, the ka of Re shall punish him, he shall not bequeath his
goods to his children; his heart shall not have satisfaction in life, he shall not receive
water in the tomb-pit, his soul shall be destroyed, for ever! This land is wide, it has
no limit(?): do ye for yourselves even as (I) have done; (for) a soul is spiritualised
(or ‘glorified’ or ‘benefited’) by what has been done for it (or what it hath done)2’”

D. “That which is offered upon the altar in the house of Min, for the superin-
tendent of the mountain-lands of gold, Wersu, deceased.”

E. “That which is offered upon the altar in the house of Isis, for the house-
mistress Sit-Re, deceased.”

There are a number of interesting points about these inscriptions. First as to
the persons represented. Wersu is not a common name but it forms part of the name
of a woman in the XVIIIth Dynasty®. Sit-Re is commonest in the Middle Kingdom
but occurs in the New Kingdom* The title of Wersu, “superintendent of the mountain-
lands of gold of Ammon,” is borne by no less a person than the viceroy of Cush, after-
wards king Seti II of Dyn. XIX?% and it and similar titles are held in the XVIIIth
Dynasty by Huy the viceroy of Cush under king Tutankhamon in his inscriptions at
Faras in Nubia.

The reference to the temples of Min and Isis in the inscriptions D and E show
clearly that the group was dedicated in Coptos where Min and Isis were associated
together as the principal deities. Coptos was much connected with the import of gold
as is seen in the inscriptions of Ameni-Amenemhat at Beni Hasan® and in the title
“superintendent of the mountain-lands of gold of Coptos” occurring in the grave of
Menkheperre-senb’.

The severe and repeated curse on the violator of the tomb-chapel and mummy
of Wersu prove that the group came from his tomb. The protective curses inscribed
on Egyptian monuments have been recently collected in a special volume by a French
scholar®: there are very few from the New Kingdom® and none so detailed as this
except the elaborate curses upon any king or other person who should disturb Seti I's
arrangements at Redesia, on the route to the gold mines. But the rather pathetic
appeal to the good sense of posterity in the last words of B, is, so far as I know,
unique in Egyptian, and is the most interesting feature of the inscription: “This land
is wide, and has no limit. Do ye then for yourselves, even as I have done; for a man’s

I <<
1 Read ﬁog\ as is shown on special rubbings of the obscure portion.
[ Ry VVYVN

2 <> should be restored.

O K
3 Pierret, Inscriptions du Louwre, 11, 79. ¢ Lieblein, Dict. Suppl. 2138.
5 Breasted, Records, 111, 647. 6 ¢b. 1, 521. 7 3b. 11, 774.

8 H. Sottas, La preservation de lu propriété funéraire dans Pancienne Egypte avec le recueil des
formules dimprécation:

9 ¢b. p. 54. 10 7b. p. 128.
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Inscription on the back (A).
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Plate 111, p. 6

Inscriptions on the sides (B, C) and front (D, E).



A NEW MONUMENT FROM COPTOS 7

soul is benefited by the preparations that have been made for it.” This is not very
lucid especially in the original, and one might have expected a greater development
of the theme. But probably the idea was not unfamiliar to the Egyptians and may have
been fully expressed in some one of their classical compositions; to such a composition
the passage quoted may be considered to allude.

Miss Layard informs me that between 40 and 50 years ago a Mr Dale bought
the group off a barge in Egypt and left it with his brother Mr Frank Dale in Wickham
Market. It remained in the latter’s house until this year when it was sold on behalf
of the widow of the purchaser to Miss Layard. I have to thank Miss Layard for
admirable rubbings of the inscriptions, for measurements and other particulars, as well
as for superintending the very successful photograph after a first failure.

1 The spelling gives m yrén-f and strictly signifies “ by what it has done.” But probably, according
to Egyptian ideas, the man, not his soul, would have been the agent for good or evil. If we may suppose
m yryt n-f to be intended, meaning “ by what has been done for it,” a more consistent sense is obtained
for the whole passage.



A REMARKABLE BURIAL CUSTOM OF THE
OLD KINGDOM

By T. ERIC PEET, B.A.

THE photograph shown in Plate IV Fig. 1 illustrates two (Brit. Mus. Nos. 53897,
53898) of a number of mud balls found in the sand filling of a small mastaba in
Cemetery D at Abydos in the season 1912-13%. The original number of the balls
must have been about 40, and they lay mostly in the north-east corner (by river
reckoning) of the sand core of the mastaba (No. 124). In diameter they vary from 20
to 40 centimetres and they are all approximately circular. With a few exceptions all
have the surface covered with numerous impressions of a reticulated seal, probably a
cylinder. The squares of this grille design are sunk on the balls, while the network
between them is at the original level of the surface of the balls. The design on the
cylinder was probably six squares in width each square being of equal breadth. The
length of the design round the curved face of the cylinder cannot be determined with
certainty owing to the incompleteness of the impressions on the extremely convex
surface of the balls. It is, however, clear that two adjacent rows of the squares were
considerably longer than the rest. The probable design is shown in Fig. 2.

On the surface of the balls, after the marking of the grille, was roughly incised
with a sharp pointed implement, sometimes as many as six times on the same ball
and with little regard to direction, the group of signs of which eight examples are
shown in Fig. 8. As to the meaning of these signs I have no suggestions to offer,
nor is it even certain which way up they should be read though, as will be shown
later, they are probably right as placed here. It is not impossible that they are
meant for hieratic forms, but of this there is no proof. The two inner groups on the
lower line seem at first sight to differ entirely from the rest; they only occurred on
one single ball while the rest, with unimportant variations, occurred over and over
again. Only one ball was wholly uninscribed.

The substance of the balls is ordinary Nile mud with which have been intentionally
intermixed certain impurities such as small fragments of charcoal, pottery, and, in one
case, a piece of bone. Towards the centre the balls are much blackened by carbonaceous
matter, and at the centre, in the three balls opened for examination, were in two cases
fragments of reed (possibly papyrus) and in the third case a tiny piece of linen cloth.
The fragments were so fragile that they disintegrated on exposure to the air. They
were badly discoloured and it was impossible to observe whether they had been inscribed.

U Cemeteries of Abydos, 111, p. 20.
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Fig. 2. Scale }.

Fig. 1. Scale 1.
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Mud balls from Old Kingdom mastaba, Abydos.
(Brit. Mus. Nos. 53897, 53898.)
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Remarkable as these objects are in themselves they become still more so from
the fact that precisely similar balls were found by Garstang at Reqagna in a small
hole bored into the top of the wall of mastaba 50 near its north-west corner. They
seem to have been on the whole larger than those from Abydos, but they have the
same grille pattern impressed on them. They bear also in incision the same group of
signs, to which, however, are added below two animals (or a man and an animal)
apparently fighting, and below this again a crocodile. From the arrangement of these
groups it is probable that the signs on the Abydos balls are to be read in the
position in which we have drawn them in the figure. Mastaba 50 is perhaps to be
attributed to the Vth Dynasty? and a similar or slightly earlier date is to be given
to the Abydos mastaba.

It would be foolish to dogmatize with regard to the purpose of these objects.
That they were connected with the rites of burial is however fairly certain, and we
may conjecture that they had some magical significance.

U Garstang, Third Egyptian Dynasty, pp. 32, 59. PL XXX. Some of these balls are still preserved
in the museum of the Institute of Archaeology, Liverpool. Professor Garstang kindly opened two in

my presence and found them to contain, like our Abydos examples, small pieces of cloth made up
into pellets.

2 So Reisner, Naga ed Der, 1, p. 138.

Journ. of Egypt. Arch. 1. 2



10

AN ANCIENT EGYPTIAN FUNERAL CEREMONY

By ARTHUR E. P. B. WEIGALL.

Fig. 1.

IT does not ever seem to have been observed that in many Egyptian tomb-
paintings and reliefs there is a representation of the amputation of a leg from a living
bull calf during a funeral. This cruel rite was performed at the mouth of the tomb
in the presence of the mummy; and in every case the mother cow is shown in great
distress, lowing beside her calf. In the Theban tombs of the New Kingdom there are
altogether, so far as I remember, about ten representations of this ceremony. In the
accompanying illustrations, Figure 1, which is from a relief in the Cairo Museum,
No. 396, from the tomb of a certain Ptahmose of Dynasty XIX, shows the leg being
cut off; Figure 2, which is from a drawing in the Hay MS No. A. 29851, 227, shows
the mutilated calf with its distressed mother; and Figure 3, from the tomb of Zai at
Thebes, Dynasty XIX, represents the calf walking on three legs. Sometimes the
blood is seen dropping from the wound, and in one or two cases a priest is seen near
by carrying the severed limb to the tomb. I hope some archaeologist will have the
time, which unfortunately I cannot find myself, to investigate this interesting ceremony
and to discover its significance.
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L\ 3)

Fig. 2.

A\

Fig. 3.

[Mr Weigall has asked me to append a note to his interesting observation, the
accuracy of which cannot be questioned. The vignettes illustrating Ch. 1 of the
Book of the Dead are the most comprehensive scenes that we possess of the cere-
monies at the tomb. Here in the photographic reproduction of the Greenfield Papyrus?
we see the three-legged calf standing with its mother while its remaining fore-leg is
carried to the altar: the calf has neither been tied for sacrifice nor has its throat

1 PL. 1 of Dr Budge’s edition.
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been cut. This representation dates from Dyn. XXI. The other papyri of the New
Kingdom which show the incident (Papyrus of Ani, Papyrus of Hunefer, both of
Dyn. XVIII) appear to treat it in the same way, although the artist seems to have
falsely begun to draw the fourth leg on the calf. The papyrus of Pekrur at Leyden,
which dates from the time of the Deltaic dynasties, shows the calf standing with four
legs, apparently before the operation’, and the great post-Saite papyrus published by
Lepsius agrees with it. The text of Ch. 1 of the Book of the Dead has no reference
to the details of the vignettes. They can be followed to some extent in the Funerary
Ritual published by Schiaparelli, but I do not know of any text describing the
vivisection of the calf. Doubtless it seemed very appropriate and acceptable for the
refreshment of the dead to offer him the choicest joint, the shoulder, quivering and
full of warm blood from the living calf.

F. L. GRIFFITH.]

1 Naville, Todtb. 1, Pl iv.
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AN INDIRECT REFERENCE TO SESOSTRIS IITs
SYRIAN CAMPAIGN IN THE TOMB-CHAPEL OF
DHWTY-HTP AT EL-BERSHEH

By AYLWARD M. BLACKMAN, MA.

IN the inner chamber of the tomb-chapel of Dhwty-htp at El-Bersheh (NEWBERRY,
El-Bersheh, 1, Pls. XVII—XIX) there is a scene depicting that nomarch presiding over
the periodical enumeration of the herds of cattle kept in the various farms on his
domain. Such cattle were of two classes,—as we gather from the inscriptions accom-
panying this scene? and from other sources as well®,—viz. herds belonging to the king

and committed to the care of the nomarch (q § 2;;;\}' : 'Mwl e ), and
berds that formed part of the nomarch’s personal property q § 2}‘(;_;\]' t

VWA
I:c:: :' 5‘. There is much in this fine series of reliefs to attract our attention—the

fleet of boats in which the nomarch and his suite have arrived at the scene of
operations, the prize cattle gaily bedecked with ribbons, and the underlings being hustled
by officious ushers into the great man’s presence. But what concerns this article is the
beginning of the inscription above the line of cattle in register 4 (see PL V and
NEWBERRY, op. cit, Pl. XVIII), which, owing no doubt to its mutilated condition,
has, so far as the writer is aware, escaped comment since its appearance in 1893 in
Mr NEWBERRY's admirable publication. The part of the text which we shall discuss

. 2%2% 0O 2% % | < =
is as follows: w—> 277 g\%%% ]& U%[ :liéﬁ
mli Bt L

prmom e ﬁ‘jﬁmﬂ&g}ﬁt @*-:’ Q Uﬁ} m, The first intelligible

2
words after the introductory dd mdw in are...% I=5 \l which must surely
Z [EUIVIYIN
mean “the cattle of Rtnw (Syria).”
e
! I i N “The farms of the Hare-Nome” (NEWBERRY, op. cit., p. 28).
HHE HHE

2 NEWBERRY, op. cit., Pl XVIII, register 1 and Pl XIX.
3 See BrEASTED, Hustory of Egypt, pp 162, 163, and Ip., Records, 1, § 522 with footnote a.

4 For the meaning of C‘_‘.’lq;;\ see GARDINER, Rec. Trav., xxx1i1, p. 227, footnote 2.
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In 1900 Professor GARSTANG found at Abydos the stele of a certain Sbk-hw?,
bearing an inscription of great historical importance, for in it Sbk-hw tells us that
he accompanied Sesostris III when that king, during an incursion into Syria (Rtnw),
captured the town of Skmm. Till this discovery was made by Professor GGARSTANG
we did not know that any invasion of Syria had taken place during the XIIth
Dynasty.

Now Dhwty-htp according to Mr Newberry’s calculation? flourished in the reigns
of Amenemes II, Sesostris II, and Sesostris III, and perhaps survived into the reign
of Amenemes III. Seeing that he was probably nomarch of the Hare-Nome when the
invasion of Syria occurred, may we not see in this fragmentary inscription in his
tomb-chapel an indirect allusion to that important event? Cattle as we know regularly
formed part of the tribute imposed from time to time upon Rtnw by the victorious
Tuthmosis III%. But tribute of cattle was not confined to the period of the XVIIIth
Dynasty, for as early as the time of Snefru a raid into the “Land of the Negro”
produced in addition to 7,000 prisoners, 200,000 large and small cattle. It seems
highly probable, therefore, that cattle would have formed an important part of the
spoils brought back by Sesostris on his triumphant return to Egypt, some of which
may well have been included among the crown-herds pastured on Dhwty-htp’s domain.

There is one more point of interest in the opening words of this fragmentary
song* which T have already quoted, but, except for two words, not translated. The
translation seems to be: “Utterance of...... the cattle of Rénw during the counting (?)
(tnw-t?). ‘Ye trod® the sand, ye walk (now) on herbage and browse on énw...'”
The verb hw-n-tn is past tense “ye trod,” whereas the succeeding verbs hnd-tn, wnm-tn
are in the form sdm-f. May it not be that the herdsmen desire to draw a comparison
between the—in their opinion—hard life of these cattle in Syria, and their present
luxurious existence in Egypt?

We might perhaps paraphrase thus: “Ye (once) trod the (Syrian) sand, (now, here
in Egypt) ye walk on herbage, etc.” That Syria was a sandy desert country in com-
parison with the fertile black land of Egypt, seems to have been the prevailing notion
of the Middle Kingdom Egyptians. This is well illustrated in the “Tale of Sinuhe”
(B. 294), where the exile informs us that after he had been received back into the
royal favour he cast aside his Asiatic clothes and assumed the garb of the civilized
Nile-Valley dweller, and “ gave the sand to those who are in it”” Those who are in
the sand were of course the tribe with whom Sinuhe resided during his long years of
enforced absence from Egypt, and who, on his own telling, lived in a fertile country
(Sinuhe B. 81-4)°. Thus in saying that the cattle used to tread the sand when they
were in their native Syria, these old-time fell¢hin are merely expressing the current
popular idea about that—to them—far-off land.

! GARSTANG, El-Arabah, Pl. V, pp. 32, 33. ? NEWBERRY, op. cit., p. 6.

% See SETHE, Urkunden, 1v, 668-9, 691-2, 699, 705-6, 717-18, 721-2.

4 This inscription seems, as Mr NEWBERRY suggests, to be the song of the herdsmen in charge
of the cattle.

5 For this meaning of kw see the song of the threshers in GrIFrITH, Paheri, Pl III, register 4.

¢ The modern felldk thinks Egypt the most fertile country in the world and his commonest

questions about England are “Does barsim (the favourite fodder for cattle) grow in England? Is
there fresh water there?”
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THE PRONUNCIATION OF COPTIC IN THE
CHURCH OF EGYPT

By Dr G. P. G. SOBHY

IN the following article I do not wish to be dogmatic in the least, but I base
my personal opinions on deductions which I shall explain hereafter. My two guiding
criteria are the way the present Copts pronounce their own language, and also the
Arabic language—for they do not pronounce the latter as the Arabs do—and the
second is the actual variations in the spelling of words as found in different MSS.

There is no doubt that the Copts had rules for the pronunciation of their language,
and, although they were never recorded, I believe these rules must have been so self-
obvious as to make such recording unnecessary.

All modern books written on Coptic by native authors adopt more or less a mutilated
form of Greek pronunciation and apply it entirely to their language. Unfortunately
none of our native authors here knows sufficient Greek to realise the outstanding mistakes
he is trying to form into rules applicable to the Coptic language. I believe that an
ordinary uneducated priest in reciting any Coptic prayer in Church, pronounces the
language much more correctly, and naturally too, than if he followed those erroneous
rules set down in the modern Coptic books—for he has the inherent power of forming
the sounds of the different characters in the language of his forefathers. Indeed he
pronounces the Arabic language itself as if it were Coptic. Often and often this fact
struck me while I was at Church, standing at a distance from the officiating priest,
when it was impossible for me—and I believe for many others—to decide whether he
was chanting in Arabic or in Coptic. I must not however be too gemeralising in my
statements. All the priests who have not adopted the modern artificial method of
Coptic pronunciation utter most of their words as if they were spelt according to the
Sahidic dialect. It must be remembered also that the Church pronunciation of Coptic
is the same all over Egypt as I have verified it myself; except in the case of Girga
where local characteristics of pronunciation are alluded to (see below). In Alexandria
the pronunciation is certainly contaminated with modern innovations. It is only in
Upper Egypt and some places of Lower Egypt where old priests are still officiating
that one hears the Church pronunciation in its purest form. It was the Patriarch, the
Bishop of Fayyum and the late Bishop of Khartim, who dictated to me the pro-
nunciation of the Lord’s Prayer appended at the end of this article. Each one of
them dictated it separately and by comparison I found the three versions absolutely
the same.
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The following is a table showing the names and values of the Coptic alphabet

according to Church pronunciation.

A Alpha | | -a- short as in English am; ¢ long in English Father.

B Otda <, 9 | -u-; when final=b.

T Ghamma a C Before a, 0, w= f; otherwise hard g.

A Dalda 5> | English -d-.

€ Eiy 8! | Pronounced exactly as X\ above.

< So-ou Only in numerals.

T Zita j | z in the English word zeal.

H Hida Generally pronounced as % or the sound of English ee in queen ; occasionally
as long ¢ as in English (bath).

(¢) Tida < | =t invariably.

I Ioda (S | ¢ in the English word pick, or the sound of ee in queen.

K | Kabba o | English . -

. Léla J . L

n Miy A ' m.

H Niy o » N

S Exi o »  x=ks.

0 Ow )? o in the English word not; or ¢ in the English word pope.

nn Biy < | English b.

P Ro ) 5 T

C Sima o » 8 in the English word sun.

T Dau > »y

xr Hey 7 as in English pick, or §=English ow in kow e.g. nas is pronounced ndw;
avmacy=aumasf; but prMmmoc=~rimnoc.

P> Biy, Fiy 3, = | =b; occasionally pk as in Philip.

X Chiy U, ¥ | in all Coptic words=cA in English choir; in Greek words=ck in Scotch
loch=t before &, 0, w, e.g. oCoOpoc, o¢capsc, but=ck as in English
chair before €, u, 5, and ¥, e.g. oCeEPE, YCeporhim.

P Ebsy o | =08

111} 0o 8! | 6asin the English word bone.

w Shay % | =sh in the English sheep.

49 Faiy < | =f

b Khai & | Arabic & kA guttural.

S Hoéry » | % in English Aere.

X Ganga a Soft as in English George ; hard as in English good.

6 Chtma U | Ch in English word chair.

T Dy =di.

Note.—The accent () which is placed on consonants and sometimes on vowels represents always the

sound e in the English word ebony. Thus the definite articles I, :]g, ¥, i, & are always pronounced
-eb-, -et-, etc.; also in regular words whether Coptic or Greek. Thus all such words as 3r‘cauu,
HpwMS, Totams, Ann, kKAnpoc, are pronounced eteshimi, enrémi, ebdimi, eblin, ckliros, ete.
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A, €. Generally speaking there is no difference in the Church pronunciation of
these two letters. The interchange between these two letters is common in the different
dialects of Coptic. The word epox is pronounced as if it were written apox and so
forth wherever the letters appear. There is no difference also between wu and s, but in
some words even s is pronounced as if it were a, e.g. rugsovs is always pronounced nifdw:.

The combinations o, wow, How®s, a¥, €% ms. With the first two combinations the

accent is usually employed and their pronunciation resembles exactly the Arabic ;f,
ie. with the letter ; donibled ; thus hwow is pronounced ;;;—ebéﬂ,; t,heE syllable nows is
always uttered dwi—gs!; av, ex are pronounced du and ss is dy—4'.

The letter B ma:y have been pronounced in ancient times, particularly in the
Northern Dialects, as the English v. The ancient Egyptian letter J which must have

been the original of the letter & in value does not appear to have been pronounced
like ». In names of Roman emperors, where the letter v figured, it was always trans-

literated by the letters ﬂ, § The Church pronounces it to-day invariably as #

when it figures in the beginning or middle of words; but it is pronounced as b when
it is final. Thus hoA=ddl, muben =niwdn; but eoovah = atdldb, ovnud=14db. This
rule is quite invariable.

The letter T only figures in Greek words and occasionally in some Sahidic words
where it may represent either x or the sound g as in English gun.

The modern Church pronounces it exactly like the Arabic ¢ before the letters a,
o, o, and consonants. In words where it is followed by ¢ #, or i, it takes the sound

of hard g as in gun. Thus they say Yeoprsoc= Gawargios, but Tatma = deib taghma.
When it is followed by another « it is pronounced as in Greek =n. Thus
atwedoc = angelos.

A is always pronounced as d.

7. Very rarely does this letter stand for ¢ in Coptic words such as it does in
the word amgub, “ school,” from tfw, “to learn,” and even then it is pronounced more
like an s than z. Ordinarily it only figures in Greek words.

H. Sometimes pronounced as an a short or long, see above. Ordinarily as an s,
in English tip or £ long as in Italian wta.

0. The modern Church pronunciation is invariably like the English letter ¢ In
certain words it appeared to be the representative of two letters T, pronounced as th
in the English word through, e.g. ewAc Bohairic for tgwAc in Sahidic.

Sometimes it stands for a simple 7, e.g. Boh. meok, Sah. nik, iTor. At any rate
it is always pronounced as ¢ in the Church.

R stands for the simple letter k.

N\ stands for I. In Ancient Egyptian apparently the letters [ and r interchanged
frequently. In FayyQmish the letter A stands for p so often that it becomes one of
the characteristics of the dialect.

I, H stand for the simple sounds of m, n.

2, a compound of x and ¢, is always pronounced as such.

0 is pronounced like the English o in pope or o in not.

II is now pronounced as b. It interchanges with &, but the latter then is also

Journ. of Egypt. Arch. 1L 3
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pronounced as b. Thus we have gar and mas, which are both pronounced bdy just as
we have var and eas which are both pronounced tdy.

P. See under \.

C represents the sound of s as in English suster.

T is always given the value of d. Thus vosko =duo, Yumr = dimz, Tamsat = Damiddy.
In certain words, however, for which the reason cannot be given, it is pronounced
as English ¢, as in Titor =entdk (unless because the letter stands here for o),
CIwodT = §101E, ete.

In modern colloquial Arabic the letter d is always pronounced like ¢ at Manstirah
and in almost all the towns on the eastern branch of the Delta, up to Damietta. In
Upper Egypt, however, especially round about Akhmim and Girgah, the sound d often
stands for g. The people there say ‘Dordy’ for Giorgy, and ‘Damian’ for Gamian, and
‘Dirdis’ for Girgis. This however does not mean that they cannot pronounce the
letter g when it occurs in words; but to some people it is sometimes very difficult to
pronounce the hard g. Priests of these localities often say ‘Dawardios’ for Gawargios
and the name Daward is very common amongst them.

L. In Coptic-words it stands for the sound of w in the English word mule. It
is never, however, pronounced as v aspirated in combinations as a=, ew, etc. They are
always pronounced dd. In words as gmow Boh. and gnws Sah. both are pronounced as
the English word how.

®. This letter is pronounced in the Church (1) as &; they say &ar=bdy,
M:§001‘=emb0'd. (2) as an ordinary f, as in ®sdonatup = Filopatir. This happens in
proper names. It is mever pronounced as the English v.

X. This letter occurs sometimes in Coptic words when it stands for x, the
second personal pronoun affixed to verbs of the present tense, indicative mood, e.g.
Senabwd = eknall ; covwpn=ekdorb. Sometimes it stands for & as in ocwpem for
dwpem. Here too it is pronounced as x. Otherwise it has two values in Greek words,
(1) English ck in chair, as in ocepe=cheré, before e, 5, u; or ch=Arabic &, as in
OCOPOC = wyase ; X OAOTION = (yguomelod ; a.pxum:g,s.)f, before o, a, w.

¥ is pronounced as bs.

W. There is not much difference between it and o except in certain positions,
when w always receives the tonic accent in words.

W. This is always pronounced as sh in the English word sheep.

b = Arabic t=ch in the Scotch word loch.

q=f

3, as the English & in here.

X. This letter is invariably pronounced in the Churches of Upper Egypt as soft g
in George. In the Churches of the North it has the softened sound of g only before
the vowels s, 5, when pronounced as ¢ in Italian. It follows that because the letters e and n
usually are pronounced as a, it retains the hard value before them, e.g. WexHi=pegds
and =e=ga (bard); but =scmric =jismis (soft) and =m=ji (soft). See also under Y.

6. This is always pronounced as ch in English chair. Mistakenly it is pronounced
as sh in English she.

T =di.

Now for the pronunciation of words as a whole. In Coptic as in other languages
the exact pronunciation depends on the different situation of the tonic accent on the
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different syllables of the word and the exact quantity one would give to the vowels.
Fortunately Egyptians in adopting the Greek characters to write their language with,
in the formation of Coptic, did not copy their old mode of not writing the vowels but
have written each word completely and thus Coptic has come to be read and pronounced
exactly as it is written. Of the exact position of the accent on the different syllables
of a word nothing but hearing avails, and in this I may seem rather absurd, for the
Coptic language has ceased to be spoken: but in my opinion it has never done so.
Its unbroken use in the Church has undoubtedly preserved its pronunciation, for it
has been thus handed down from one generation of priests to another until our days;
and in my own belief a priest who has learned to pronmounce this language from his
predecessor without the use of the modern sophisticated rules of pronunciation exhibited
by Coptic authors in their writings does inherently pronounce it more rightly than
any other man.

I append here the Lord’s Prayer with a full transliteration according to the
indigenous priest’s pronunciation. Before doing so, I should like to draw the attention
of the reader to the short but succinct rules given by Mallon in his Grammaire Copte
on p. 10 et seq.

Aprten  Nemhima  hxoc Ben  ovmenpmor =xe : HemwwT ervden  mugHow:

Ariddn enemebsha engos xyan f{ishabehmdt ga : Bani6t adyan nifafi
MapeqTOThO NEmE MERPam Mapeci N=e TERMETOTPO METEQNAK Mapeqmoru puy
marafdo enga bakrin marasi enga dakmadfiro badahnak marafshobi emebridi
Ben  Tde mem ormem TRAQS MEMWIK WTE pact Mug mam  MPoor 0T KCA
xan etba nam higan ebkahi bandik enda rasdi maif nan embolt G6h ka
nuetépon mam Ehod Mgprt  pwm  Mrenscw ERoA METOTORM  HTANM EPWOT 0FOQ
niadarbn nan &0l emebradi hon endank8 4Gl enniadfion endén 4&r6Q G6h
Mnepenten  ¢Sown  emupacmoc aAAa magmen EBod ga mmeTgwor Sem  WCC
embarendan AxQn abirasmds alla nahman &4l ha bibath6d xan Dbiyristos

JAC  TENGC.  JAMHIL
fsts banchois. Amin.
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EDWARD AYRTON

The Fund owes more than a simple biographical notice to the memory of Edward
Russell Ayrton. He was one of the most energetic and successful excavators we have
ever had, and was, moreover, a man of strong character and sterling worth. Inde-
pendent in spirit, suffering no unmerited slight, yet he was absolutely modest and with
regard to his knowledge was far too retiring. His friends had often difficulty in getting him
to assert himself as he should in scientific matters, but on the other hand anybody who
was rash enough to attempt to “boss” him unduly soon found out his mistake, whatever
his seniority or importance might be. Ayrton was emphatically a just man: he claimed
less for himself than he deserved, but he would allow no one to claim more than he
deserved to the detriment of himself or another. He was a haler of all forms of
humbug and pretence; he had a very short way with fools, and those persons, of
whom one meets many in dealing with Egyptian matters, who prefer picturesque
flummery to simple fact, met with little sympathy from him. His stark simplicity
and singleness of mind—there was no arriére-pensée in Ayrton—won him the respect
and thorough liking of his men. As they say in their ungrammatical speech, klm wdhid,
“one word” he had, and he was a rdgil gamat, a “strong man,” tolerating no nonsense,
a man such as the Egyptians, used to rule and direction by a superior mind, alone
understand. But he did not stand aloof in the demigod manner that some of us appear
to think necessary in dealing with the Oriental. That may be, or may have been, the
tradition in India, but in Egypt it is otherwise. The fact of the large European population
of the country divests the Englishman of his peculiar Indian aura of sanctity, and he
is regarded with respect only on account of his personal qualities, not because he is an
Englishman. The Egyptian has a great capacity for admiration of and liking fer his
masters, if they are sympathetic; and if one is too stand-offish with him, one loses his
sympathy, and though he will do what he is told, he does it sullenly and without heart.
Nowhere, however, more than in Egypt does familiarity breed contempt; and Ayrton’s
way with his men always struck one as a very good example of how to do it, neither
aping the pasha (whbich merely provokes ridicule and Homeric laughter in the men’s
camp) nor playing the hail-fellow-well-met “sidi” (which leads eventually to insult and
general difficulties). He was sympathetic: he could exchange jests with a fellsh to
the delight of a crowd. But he was also a disciplinarian : known as one-who-intended-
to-be-obeyed. And so he lost no dignity. In short, he was a good officer, liked by his men.

You will not find a single Kurndwi or Kufti who has not a good memory of him.
The Chinese yak’s tail meshdsha that he used is always remembered. His dogs
especially amused the men. The felldh does not admire dogs. He regards them as a
kind of vermin that is useful for the defence of property, if he regards them at all
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But usually,—well, they are just kuldb, that is all. They exist; let them exist; God
made them. The Kurdn forbids unkindness to them, as to all animals, but the
European idea of the “friend of man” is quite unknown. The Englishman suffers
somewhat in Muslim estimation by his familiarity with an unclean animal. But the
Englishman’s dog in Egypt is usually of British blood, even if this is thinned and
deteriorated by birth and upbringing in alien Egypt. Ayrton’s dogs were Egyptian,
and that he should be friendly with them, with village dogs, was indeed peculiar and
distinctly amusing. The Egyptian kelb beledi is an unlovely creature, as devoid of
manners as his masters; but Ayrton managed to educate from puppyhood two of the
best-looking animals he could find into fair imitations of well-bred beasts, and they
repaid him with an affection which must have been regarded as highly unorthodox by
the other dogs of Thebes! He hardly succeeded in making them follow him in his
walks abroad, for the Egyptian dog is as home-loving an animal as the British cat;
but they were welcome companions in what must, after all, have often seemed a very
solitary life amid the desert cliffs of Bibin el-Multk.

Ayrton was a great walker, but at Thebes rarely walked when necessary dignity
as an employer of labour (sdhib esh-shughl) demanded that he should ride. This is a
point sometimes forgotten by’ the excavator, who allows himself to be regarded as a
rdgil meskin (with much loss of prestige, naturally) if he refuses to waste, as he wrongly
thinks, a few piastres on a donkey. On the desert, however, or in out of the way
places, where no one sees that matters, it is a delight to walk in the pure air of
Egypt. The fellah will walk for miles and days. But only because he is poor, not for
pleasure. That he leaves to the queer Englishman: it is his custom: God made him
so, as he made him to like dogs.

If Ayrton had ever attained the dignity of a niche in Who's who (and we do
not doubt that he would speedily have done so), one among his recreations would
have been chronicled: fencing. He was fond of the foils, and was happy when he
could get somebody to take them up with him. The stick-fencing or staff-play of
the fellahin interested him a good deal.

And if death bad not taken him when it did, we can be sure that, if he could
have obtained leave, he would by this time have been at the Front. A better officer
soldiers could hardly have had.

Ayrton was connected with the East from his earliest years. His father, William
Scrope Ayrton, of the China Consular Service, was consul at Wénchow when “Ted”
was born, on December 17, 1882, at Wuhu. His mother, Ellen Louisa, was second
daughter of the Rev. Thomas McClatchie, Canon of the Hong-Kong and Shanghai
cathedrals. The boy came back to England, and was sent to St Paul's School, where
he did well It will always be a matter for regret to his friends, as it was to
himself, that Ayrton was not an University man. His later residence at Oxford when
preparing for his work in Ceylon showed him what he had missed. However,
it was not to be, and when schooling was over he returned to the East, though not
so far east. In 1902 he first went to work with Prof. Petrie for the Fund at Abydos,
and continued with him for two seasons. The semi-independent exploration with which
he was entrusted at the Shfinet ez-Zebib (published in Abydos, 111) first showed what
he could do, and he also worked near Gurob in Middle Egypt, on some subsidiary
work, in collaboration with a most congenial companion, Mr W. L. S. Loat. We were
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very glad when this effective combination could be used again later on. In 1904-5
Ayrton was transferred to the other work of the Fund, that of Naville and Hall
at Deir el-Bahari, while Petrie was at work at Sinai. Though only at Deir el-Bahari
for a single season, Ayrton made his mark there, and later on never lost the interest
in it which his proximity at the Biban el-Multk enabled him to keep up. His
training under Petrie was of very great use in the excavation and recording of the
graves that were met with, and in the volume Deir el-Bahari, XIth Dynasty, 1, he
wrote the account of the fine tombs of the priestesses who were buried in Neb-
hepetra’s temple. The sarcophagus of Kauit, which was found in one of them, is
one of the chief treasures of the Cairo Museum. One of the finds that most
interested Ayrton was that of the very interesting little model coffins that were dis-
covered in these tombs, with wazen miniatures of the mummy inside, each duly

inscribed with 1A‘—L; prayers for the dead priestess to whom it belonged. His
[=)

drawing of two of these models is to be found on Plate xi of Deir el-Bahari, XIth
Dynasty, 1. Altogether, he found these tombs of very great interest. It seems prob-
able enough that, as he thought, the priestesses, who were all young, were all killed
at one time to accompany the king to the next world. The appearance of one of the
mummies entirely bore out his contention: it looked as if the woman had been
strangled. This mummy is, I believe, at Cairo. That of the priestess Kemsit, who
was always depicted as black in the frescoes of her tomb (Deir el-Bahari, XIth
Dynasty, 111, pll. i,ii), and on the fragments of her sarcophagus (ibid. 1, pll. xxii, xxiii),
is in the British Museum. She certainly looks like a negress.

The actual sarcophagi of the priestesses, of which the small wooden coffins were
intended to be counterparts, were raised under Ayrton’s superintendence from the
tombs (Arch. Report, 1904-5, Fig. 10, p. 9). He devised, too, the wooden shoots which
we afterwards re-used to facilitate the removal of débris from the upper platform of
the temple (Deir el-Bahari, XIth Dynasty, 111, pl. xxxv, 1). His practical bent was of
the greatest use. He had his ideas, and he carried them out excellently: as a
coadjutor and companion, none could have been better.

Unluckily, he left us in 1905 to work for Mr Theodore Davis in the Biban el-
Multtk. He bettered himself in the world, so far as pay went, no doubt. He had
also very interesting work to do. Mr Davis and he found several more of the missing
royal tombs; those of Siptah, Horemheb, Tutankhamen, and Queen Teie, in which last
what is probably the body of Akhenaten was found. Ayrton published accounts of
these discoveries in the Proceedings of the Society of Biblical Archaeology, 1906 (XXVIII),
pp- 185-186; 1907 (xx1x), pp. 85-86 and 277-281, with photographs of the Teie finds;
and 1908 (XxX), pp. 116-117 (jewellery of Tausert).

He also assisted his chief in the preparation of the elaborate monographs (to which
Sir Gaston Maspero has contributed such interesting essays on the lives of the monarchs
concerned), which were produced at Mr Davis's cost; for the Service des Antiquités. For
the last volume, that on the tomb of Tutankhamen (Touatinkhaminou), Ayrton had
prepared a very elaborate report, which very regrettably does not appear in it, having
to be omitted owing to want of space. Mr Davis, however, expressly wished Ayrton to
produce it elsewhere, and it is to be hoped that it may be found among his papers, and
be given to the world. We must not lose important material like this, if it can be avoided.
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At Deir el-Bahri.
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Theban Memories of E. R. Ayrton.



EDWARD AYRTON 23

In 1908 the collaboration with Mr Davis was severed, and Ayrton returned to
the Fund, being welcomed, naturally, with open arms. But his second work for us
lasted but a single season, that of 1908-9, when he and Loat excavated important
tombs of the Sixth Dynasty at Abydos (as yet unpublished), and the prehistoric
cemetery at el-Mahasna. The Mahasna work was really an afterthought, and a most
successful one; the results were extremely good, and their publication, owing to the
unusual excellence of the collotype plates, was one of the best-looking books we have
yet produced. The Mahasna camp was one of the most exposed and comfortless
that can be imagined. The shelter of the house at Abydos had to be abandoned, and
camp pitched in the midst of the flat desert, foursquare to all the winds that blow in
Egypt. However, the diggers had to live on the spot, if the cemetery was to be
rescued from the plunderers who had already attacked it, and the knowledge of its
secrets preserved for science. Later on, with Prof Naville, the first sod was turned
of the new work at Umm el-Ga‘ab, and the strange rows of pots found, which were
at first taken for the borders of some kind of sacred road leading to the early royal
tombs (Arch. Report, 1908-9, p. 1).

Again unluckily, Ayrton did not proceed with his collaboration with M. Naville
as his assistant in this work. He was offered, and felt it his duty to accept, a nomi-
nation to the Archaeological Survey of India, which would mean his eventual succession
to the directorship of archaeology in Ceylon, then held by Mr Bell. First of all,
however, he had to reside for a year at Oxford, to study Indian languages. That
test passed with great credit, he went to India in Oct. 1911 and for several months
travelled there, studying archaeological sites. Then he passed on to Ceylon, where,
after a period of collaboration with Mr Bell, he finally took over the direction of
archaeology in the island. His work was primarily the exploration and conservation
of the ruins of Anuradhapura. We knew that he was deeply interested in his charge,
and tbat he would do his work well. He always looked forward to flying visits to Egypt
in his periods of leave, and should he at any time have left Ceylon he would certainly
have returned to his first love. But he was not fated to be seen in Egypt again.
Death met him in Ceylon in the spring of the present year, at the early age of 31.
Of the circumstances we know little except that he was drowned in a lagoon when
on a shooting expedition with a companion. Both bodies were found.

So ended a most promising life. Characteristic of Ayrton’s modesty was the fact
that when he died nobody in Ceylon seemed to know anything much about his
Egyptian record, except that he had worked with Prof. Petrie. He never blew his own
trumpet. The first notice of his death published in England dated him merely from
his arrival in India, as if he had been any ordinary competition-wallah.

However, the Egypt Exploration Fund knows better. As a matter of fact,
not only had he shewn himself in Egypt to be a most competent excavator and
archaeologist, but also, though he had not yet at the time of his death published
any exclusively philological work, he had in his spare time carefully studied the
hieroglyphs, and could read them well. And though the duty of studying Indian and
Sinhalese languages called him away, yet he had no intention of dropping Egyptian.

One of his friends thinks that subscribers to the Journal will perhaps like to read
this small appreciation of him, He was a man who inspired respect as well as liking.

H. H.
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BIBLIOGRAPHY OF 1913-14: CHRISTIAN EGYPT

1. Biblical—Two leaves of Sa‘idic Genesis x1 and xli are published? from the Gairo
Museum by H. MUNIER, of which xl, 10—~19 and xli, 46—52 are new. The form haab
for maab (thirty) is curious.

CruM, reviewing® Schleifer’s last collection of Sa‘idic O.T. texts (v. last Report, 47),
remarks that the Ezekiel fragments have some interest for purposes of textual criticism
and proposes an emendation in Jeremiah xxx, 10.

Preparatory to the publication of the Morgan Sa‘. Isaiah, HEBBELYNCK edits* from
other fragmentary MSS those parts of the book which have not yet been printed: most
are at Paris, some in the Inst. frang. d'arch. orientale at Cairo and the British Museum.

Wisdom xvii is translated® with notes from the Sa‘dic text in Lagarde’s degyptiaca
by G. D. BuckLE. The lacunae might be completed and some difficult pomts cleared up
by the use of Thompson’s text (v. Report, 1908-09, 54).

I should previously have noticed a review® of the British Museum Biblical Texts
(v. Report, 1911-12, 56) by WESSELY. An important series of corrections and notes are
now supplied” by voN LEMM in No. 135 of his Miscellen.

A brief notice® by Bousser of Horner’s Sa‘idic Gospels comments on the wonderfully
complete result to which the editor has attained by collecting the small fragments of MSS
in all the libraries of the civilised world.

The Vienna parchment MS of the Sa'. Acts is published® at length by WESSELY:
1t contains fragments of all chapters between ii and xxvi. Though not so early as the
British Museum codex lately published by Budge (v. Report, 1911-12, 56), it is of some
importance palaeographically and orthographically, as well as for the criticism of the
text, and a very full introduction deals exhaustively with spelling, diacritical marks and
punctuation.

The Fayumic fragments of the Acts previously published by Gaselee (v. Report,
1909-10, 56) are re-edited® by LEFoRT and COPPIETERS.

An account™ of Heer’s bilingual Graeco-Coptic Gospel fragments (v. Report, 1911-12,
56) is given by S. CoLOMBO, who pays especial attention to their bearing on the two endings

! For reasons too painfully familiar to all of us, I fear that my survey will be even more incomplete
than usual this year. I owe some references to the kindness of Mr F. L. Griffith and Marcus Simaika Bey.

£ Annales du Service, xiii, 187. 3 Oriens Christianus, N.S. iii, 345.

* Muséon, xiv, 177. 5 Internat. Journ. of Apocrypha, 39, 70.
S Deutsche Lit. Zeit. 12 Oct. 1912, 2576. 7 Petrograd Acad. Bull. 1914, 525.

8 Theologische Rundschau, xvii, 197. ® Vienna Akad. Sitzungsb. 172, 2

10 Muséon, xv, 49. 1 Didaskaleion 11, 537.
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of St Mark. I may also refer to a note! by PE. MEYER on the same subject and the
Pierpont-Morgan Katameros.

NAvU gives a note? of the existing remains of an Egyptian polyglot (Ethiopic, Syriac,
Bohairie, Arabic, Armenian) dating from or just before the 14th century. As well as the
complete volumes at Milan (Acts and Epistles), and Rome (Psalter), there is a leaf con-
taining John i, 31—45 in the British Museum.

The new volume® of Oxyrhynchus Papyri (on the title-page of which it is pleasant
again to see the name of GRENFELL as well as that of HUNT) contains Greek fragments
of Leviticus xvi, 33, 34 (1225), Psalms vii, 9—12 ; viii, 2, 3 (1226) “interesting as providing
early attestation of one or two readings which have hitherto rested on inferior authority,”
Matthew xii, 25, 26, 31—383 (1227) containing “at least one unrecorded variant,” John xv,
25—27, xvi, 21—381 (1228) “a good and interesting text,” James i, 10—18 (1229), and
Revelation v, 5—8, vi, 5—8 (1230), shewing “so far as it goes, a tendency to agree with
the text of the Codex Sinaiticus.”

DEISSMANN has a few notes* on the Biblical passages in Hunt’s publication of the
Rylands papyri (v. Report, 1911-12, 57).

Both in a highly ecritical review® of von Soden’s text and in a large and
exhaustive work® on B and N, H. C. HoskiER puts forward his views with vigour as
to the importance of the Egyptian versions in their influence on the Greek MSS.

2. Apocryphal, Gnostic—GREBAUT generally praises’ Haase’s survey of the
Gospel-Apocrypha in Oriental languages (v. last Report, 49), but remarks that great
compression in description has occasionally led to obscurity. MOFFATT remarks® that
the work is a sensible protest against some wild theories current, such as those of
Conrady : and that we are still hampered by lack of critical editions of the texts.
An article? by L. ST A. WELLs gives a convenient survey of the whole literature for
the English reader.

In no. 134 of his Miscellen, vON LEMM publishes®® a longish fragment of a text
that seems something between an apocryphal life of the Blessed Virgin and hymns
connected with her and with the Passion. Smaller fragments of it occur among the
Ambherst-Morgan papyri published by Crum, and von Lemm is able with the help of
his text to emend these and to restore their due order.

Vouaux’s Acts of Paul (v. last Report, 51) is reviewed" by FLAMION, who accords
it general praise, while differing from V. on one or two points, such as the question
whether the author intended his work to be taken as a romance or as serious history.
A favourable review” by P. DE LABRIOLLE dwells at some length on the supposed
correspondence with Seneca. If we begin to find in the latter some faint traces of
the atmosphere in which Christianity was soon to flourish, is it that Stoicism had
possibly borrowed to some slight extent from Judaism?

1 Theol. Lit. Zeit. xxxviii, 765. 2 Revue Biblique, xi, 285.

3 Qzyrhynchus Papyri, x, London, 1914. 4 Theol. Lit. Zeit. xxxviii, 652.

6 Journ. Theol. Stud. xv, 307. ¢ Codexz B and its allies, London, 1914.

7 Rev. Or. Chrét. xviii, 442. 8 Rev. of Theology and Philosophy, ix, 273.
9 Hastings Encycl. of Religion and Ethics, vi, 346.

10 Petrograd Acad. Bull. 1914, 492. 1 Rev. Hist. Ecclés. xv, 316,

12 Byll. danc. Utt. chrét. iii, 290.
Journ. of Egypt. Arch. 11 4
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A second Greek Apocryphal Apocalypse of John is published® by Nau. It does
not seem to be related to that in the British Museum Coptic Apocrypha.

In a long and most careful review® of the British Museum Coptic Apocrypha
(v. last Report, 50) CRUM devotes most attention to the life of Pisentius, and is able
to add a good deal to the understanding of the Coptic text by his use of the Arabic
life in Paris MSS. He appends a valuable list of words, taken from the whole
volume, of lexicographical interest, with comments and parallels. RAuLFs® would
prefer the British Museum to issue all these texts in facsimile, like the Gospel of
Bartholomew, and not to trouble about having them edited and translated as things
at present stand. A review! by P. P[EETERs] describes the contents of the volume,
and shews (among other notes) that the influence of St Michael on the rising of the
Nile and other indications in the Mysteries of St John do not necessarily make an
Egyptian origin for the Apocryphon certain. MASPERO suggests® that some further
parallels from ancient Egyptian Religion might have been quoted, and comments
briefly on the difference between the Sa‘. and Boh. lives of Pisentius.

GREBAUT's publication of the Ethiopic Qalementos, which has been published in
instalments in the Revue de ’Orient Chrétien (v. last Report, 50) now appears® in volume
form.

A review’ of de Faye’s work on Gnosticism (v. last Report, 52) by BATIFFOL
remarks on its importance as a reaction against Bousset’s views, but sees Protestant
bias in the general treatment of the subject. PUECH® is more favourable; and in the
course of some general remarks states well the strong and weak points (the latter
predominating) of gnosticism as compared with those of orthodoxy. He thinks that
de Faye has made good use of his very difficult material.

Attention is called® by T. S. LEA to the mathematics (four-dimensional geometry)
of the Bruce Papyrus. He observes that most of the numbers of the Gnostic series
can be represented in the form (a*+ b?) (a*—b?), and holds that the figures of the text
may usually be explained by the geometrical constructions of such numbers.

In an analysis of the Corpus of Hermetic writings (the Poimandres and others)
J. M. CreED thinks® that Egyptian origins have been somewhat over-estimated, and
that some of them at any rate “are little more than popularized Greek metaphysics,
coloured by astrology.”

8. Liturgical.—Schermann’s general work on Egyptian liturgies (v. last Report, 52)
is reviewed" by HEER, who will not commit himself definitely to Schermann’s three
stages: (a) time of Clement, Origen, the Deir-Balyzeh fragments etc.; (b) 4th to 6th
centuries, Syrian influence; (¢) the formation of the liturgies as we now have them.
A long review™ by BOUSSET contains a rather elaborate suggestion as to the composition
of the Egyptian Liturgy in early days.

1 Revue Biblique, xi, 209. 2 ZDM@, lxviii, 176.

3 Theol. Lit. Zeit. xxxix, 237. 4 Anal. Boll. xxxiii, 351.

5 Revue Critique, 1xvi, 202. 6 Le Qalémentos, Paris, 1913.

7 Revue Biblique, x, 597. 8 Bull. danc. litt. chrét. iii, 288.
9 A Plea for the study of the Bruce Gmostic Papyrus, St Austell, 1914.

10 Journ. Theol. Stud. xv, 513. 1 Oriens Christianus, N.S. iii, 343.

12 Or Idt. Zest. xxxviii, 682.
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The second half! of the Cairo Synazarium (v. last Report, 53, 69) is now to hand,
completing the year, edited by the Hegoumenos PHILOTHEOS MACARIUS and the Priest
MicHAEL MACARIUS. At the end of the second six months is a useful alphabetical
index of all the saints commemorated.

The recensions of the Synazarium, other than the Jacobite, have hitherto met with
complete neglect. I. KRACHKOVSKY gives some account? of a Melchite version in a
manuscript at the monastery of St Catharine on Mount Sinai, of which there are now
photographs in the Academy’s Asiatic Museum in Petrograd, paying especial attention
to a preface, called the ’Amoloyia Edapiorov, which seems regularly to occur with it.
(The MS was written by a certain Nicholas at Damietta in A.p. 1095.) He most
ingeniously suggests that Evaristus is a mistake for Metaphrastes (owwysh for Lt piio),
and that the writer of the preface is none other than the famous Simeon Metaphrastes,
a Byzantine hero naturally in honour among the Egyptian Melchites. He prints the
(Arabic) *Amoroyia with (Russian) translation.

A résumé of Guidi’s study of the Ethiopic Synazarium (v. Reports, 1910-11, 53 and
1911-12, 61) is given® by Nau.

The months of Nahasé and Paguemén (émayduevar)=7 August—12 September
complete* the first quarter of the Ethiopic Synazarium: the text is due to I. Guibi,
the translation to S. GREBAUT. The last-named supplies a very full alphabetical index.
A review® by P. P[EETERS] makes a few suggestions as to some of the rather unfamiliar
names in it.

The Menologia of the Coptic Church, now extant only in Arabic, are well worth
a study as a supplement to the Synazarium. NAU has printed a good text® resting
on the collation of several MSS, and his general introduction, as well as his appendices
(one a quite romantic story of the adventures of one of the MSS, Barberini 2), are of
high interest. In a review’, S. GREBAUT is able to make use of his knowledge of the
Ethiopic Syrazaria to clear up one or two doubtful names of saints. (GREBAUT also
begins® the publication of a fragment of an Ethiopic Menologion : the present instalment
contains the saints of the month of Maskaram.) A review® of Nau’s work by EHRHARD
compares the calendar with similar Constantinopolitan lists. P. P[EETERs] makes two
or three suggestions® towards the emendation of the text.

The first volume® of a large and handsome new Theotokia, printed for liturgical
use by CLaupius Bey LaBIB, has arrived from Cairo. Its contents appear on a rapid
inspection to differ little from his smaller edition of four years ago.

The Coptic Canticles are the subject of one chapter in MEARNS’ general work on
the subject. At any rate in modern Coptic liturgiology the Psalmodia and the Theotokia
are so closely connected—the titles are interchangeable—that the original disposition is
difficult to unravel. Mearns keeps to the earlier series found in connexion with the
Psalter.

1 Kitab es-sadiq el’amin fi akhbar el-qaddisin, Cairo, Tewfiq Press, A.mM. 1629.

2 Christianskye Vostok, ii, 389. 3 Rev. Or. Chrét. xviii, 328.

4 Patrol. Orientalis, ix, 4. 5 Anal. Boll. xxxiii, 81.

8 Patrol. Orientalis, x, 2. 7 Rev. Or. Chrét. xviii, 333.

8 Ibid. xix, 199. 9 Oriens Christianus, N.S. iv, 155.

19 Anal. Boll. xxxiii, 83.
1 Kitab el-’absalmadiak el-muqaddisak el-Kihakiak, Cairo, A.M. 1627.
12 Canticles Eastern and Western, Cambridge, 1914.
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A bhandsome liturgical production is an edition® of the tarahdt (plural of tarh), in
Coptic and Arabic, for Holy Week, the production of the Hegoumenos PHILOTHEOS
Macarius and the Mu‘allim MIcHAEL GirGis. Each day and night of the week is
(ordinarily) divided into five “hours” (1st, 3rd, 6th, 9th, 11th) with their appropriate
recitations.

A few fragments from Bohairic Service-books, none of any great importance, in
a Cambridge College Library, are described? by (GGASELEE.

CHAINE publishes® the text, with translation, of the Ethiopic orders of confirmation,
marriage, and extreme unction; while EURINGER does the same* for the Anaphora of
“ James, the Lord’s Brother” from Paris MS Aeth. 74.

The Leyden Greek-Arabic book of lessons or Pericopae (v. last Report, 53) is the
subject of a longer investigation® by BAUMSTARK. He compares the lessons with those
in the regular (e.g. Habashi’s) tables, and thinks that it shews signs of being an early
redaction with influence from Jerusalem. He hopes that more may be done by further
comparison when the Pierpont-Morgan Katameros is published.

4. Church Literature.—A review® signed H. [R.] H[ALL], of the late P. D. Scott-
Moncrieft’s Paganism and Christianity in Egypt (v. last Report, 52) remarks that the most
valuable part of the book is the array of archaeological evidence for Egyptian monasticism ;
the study of the literary evidence is less valuable. It also praises his acute and trenchant
criticisms of Gayet’s results. BURKITT makes some astronomical suggestions? in S.-M.’s
account of the Pistss Sophia. WENDLAND supplies® a few useful bibliographical
references: W. K. L. CLARKE characterizes® S.-M. as “a writer with a special gift for
popularizing knowledge.”

Zimmermann’s account of the references to ancient Egyptian religion in pagan and
patristic writers is reviewed by ROEDER and WIEDEMANNY.

A general sketch® of the Alexandrian theological school by A. DiacoNoF has been
translated from Russian into Greek by G. Papamichael.

Bigg’s well-known book on the Christian Platonists of Alexandria has now appeared
in a new edition® with good indexes, and a few corrections by F. E. Brightman,

A. DE BoyssoN is inclined* to throw some doubt on the Harnack-Diobouniotis
Commentary of Origen on the Apocalypse (v. Report, 1911-12, 62). “The work should
be claimed for O. only with great caution and hesitation, and if it be the work of O. at all,
cest un Origéne smplifié, assagi, sans doute, mais affarbly et énervé” 1 may here mention
KoEerscHAU’s edition® of Origen’s De Principits, and reviews of it by H. D[ELEHAYE]®,
who comments on the difficulty of extracting the original from the highly falsified
tradition of a translation, and by P. bE LARRIOLLEY, who investigates with some care

1 Kitab taruhat el-baskhah el-muqaddisah, Cairo, a.M. 1630.
2 Supplement to the Catalogue of MSS. at Gonville and Caius College, Cambridge, 1914.

3 Bessarione, xvii, 249, 420; xviii, 12. 4 Oriens Christianus, N.S. iv, 1.

6 Ibid. iv, 39. 6 Journ. Hellen. Stud. xxxiii, 393.
" Journ. Eg. Arch. i, 75. 8 Theol. Lit. Zeit. xxxix, 73.

9 Journ. Theol. Stud. xvi, 137. 10 Oriens Christianus, N.S. iv, 143.
U Sphing, xviii, 162. 12 *Exx\. ®dpos, xii, 193.

18 The Christian Platonists of Alexandria, Oxford, 1913.

4 Revue Biblique, x, 555. 16 Origenes Werke, v, Leipzig, 1913.

16 Anal. Boll. xxxiii, 70. 7 Revue Critique, 2 May 1914, 337.



BIBLIOGRAPHY OF 1913-14: CHRISTIAN EGYPT 29

the sources successfully used by K. to produce his valuable resultant text. An in-
vestigation® into Origen’s style by BORST deals chiefly with his homilies on Jeremiah
and the Commentary on St John.

St Clement is the subject of two valuable studies by English writers. J. PATRICK
prints? his Croall lectures, and R. B. TOLLINTON has produced an extensive and pains-
taking treatise®, which is particularly valuable as including an account of all the most
important literature of the subject which has appeared in recent years. A stylistic
point (St Clement’s use of the optative) is investigated* by J. ScHAM, and his work is
shortly noticed® by A. H[EISENBERG]

BARDY has written a life® of St Athanasius for general readers, and C. V[aN] D[E]
V[oRrsT] praises” him for deriving his information from the Saint’s own works, and not
merely from biographies.

In LErPoLDT'S new volume® of Sinuthian texts there is much of the highest interest.
The majority of the pieces are letters or sermons on the monastic life and its obligations:
there follow a treatise which L. has called De discrimine temporum, to which one MS adds
an Arabic version, here edited by I. Schaefers; the Apocalypse of Shenoute; and the
Testament of Shenoute. He also adds a passage from a Paris MS about Shenoute and
Abba Moses. Much of the contents of the volume is quite new; portions have been
excerpted by Zoega, and some published by Amélineau. The editing appears to be
uniformly excellent, and M. A. Guidi has again contributed an index of Greek words.
Some ingenious emendations and completions of lacunae will be found® in No. 137 of
VON LEMM’s Miscellen.

A. GROHMANN completes® his edition of the various versions of the Apocalypse of
Shenoute (v. last Report, 56) by the Arabic text (which is in the form of a Sermon by
St Cyril) with translation, and a translation of the Coptic text in Leipoldt’s volume
mentioned above. Good indexes complete the whole publication, and a useful list of some
Arabic ecclesiastical terms.

Chaine’s contention for a Greek original for the Apophthegmata Patrum (v. last
Report, 56) is on the whole supported™ by D. E. M. VisMARA, who however remarks that
the arguments are mainly negative or at most cumulative—weak individually but more
cogent when added together. In no. 140 of his Miscellen VON LEMM corrects®® a mis-
translation by Levy of a sentence in the Apophthegmata (Zoega 328;).

A Bohairic homily on penitence, attributed without authority to St Cyril, is published®
by CHAINE from the Vatican MS 59 ff. 85—96; it dates from A.D. 918, and any Bohairic as
early as this is worth printing, and the two miraculous stories, though known from other
sources, are not without interest. AMELINEAU points out™ that the publication is some-
what disfigured by misprints, and makes some corrections in translation. P. P[EETERS]

1 Beitriige zur sprachl.-stil. u. rhet. Wiirdigung des Origenes. Freising, 1913.
2 Clement of Alexandria, London (%), 1914.

3 Clement of Alexandria: a Study in Christian Liberalism, London, 1914.

¢ Der Optativgebrauch bei Klemens v. Alexandrien, Paderborn, 1913.

5 Byz. Zeutschr. xxii, 563.. ¢ Saint Athanase, Paris, 1914.

7 Anal. Boll. xxxiii, 342. 8 Corp. Seript. Christ. Or. 1L v, 4, 1913,
9 Petrograd Acad. Bull. 1914, 534. 10 ZDMG@, lxviii, 1.

11 Didaskaleion ii, 531. 12 Petrograd Acad. Bull. 1914, 540.

18 Mélanges de la Fac. Or. de Beyrouth, vi, 493. 4 Sphing, xviii, 87.
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examines? the several appearances of the story of the cross that bled whien wounded by the
Jew. I have not yet seen what I am told is an elaborate monograph?on St Cyril by
LiaTsHENKO. P. COMNENUS treats® of the type or symbol of the scape-goat in St Cyril’s
writings.

Speaking last year of the “ Memoirs” of Dioscorus (v. last Report, 57) VON LEMM
mentioned a leaf among the Rainer MSS at Vienna. He now publishes and translates
this, with notes, after a copy sent him by Wessely.

Patristic quotations in an apologetical work of Timothy Aelurus, probably written
after his exile to Gangra in 460, and now only extant in Armenian, are examined® by
F. C. ConyBEARE. He shews that there is thus preserved a certain amount of patristic
matter otherwise lost to us. One of these citations, from Dionysius of Alexandria, is com-
pared® by NAU with a passage in the Didascalia, shewing that the latter was probably
alléguée comme un écrit apostolique par des évéques syriens du commencement du troisiéme
stécle.

The Sa‘idic text of the first homily of Severus of Antioch after his consecration is now
published” with translation by PORCHER (v. Report, 1906-07, 70) from Paris MS Copte
131, ff. 68—73.

Referring to the Bohairic “letter from Severus of Antioch to the deaconess Anastasia”
published by Chalne (v. last Report, 57) MERCATI points out® that it exists (in a modified
form) in Greek in various Catenae. He thinks that only a part of it can be ascribed to
Severus, and much of that is a plagiarism from St Gregory of Nyssa.

A. PERIER begins to publish® with translation the Arabic text (which appears
to be derived from a Coptic original) of a letter of Pisentius, Bishop of Qeft, to
the faithful of his diocese. It was presumably composed after the Saracen invasion
of Egypt: but it professes to be a prophecy, not a history, of the coming of the
Arabs.

L. CANTARELLI completes® his list of the Prefects of Egypt by the names, with
an account of each, from the time of Theodosius I (aD. 395) to the Saracen
conquest. His remarks on those towards the end of the list, whose history is
doubtful and controversial, are clear-headed and interesting. The relations between
the Empire and Egypt under the Saracen dominion, as recorded by Arabic chroniclers,
are the subject of a study® by E. W. BROOKS; particularly the invasion of Egypt by
the Imperial fleet.

I should have mentioned last year Seybold’s edition®* of the Patriarchal History
of Severus ibn el-Mugqaffa’, edited from the oldest known MS (a.Dp. 1266) in the
Hamburg Library, and reviews by GRAF® and DUENSINGM.

Among the historical MSS belonging to the Bibliothéque Orientale of the University
of Beyrout CHEIKHO describes® several of Egyptian interest, such as MSS of the History

1 Anal. Boll. xxxiii, 343. 2 Sv. Kirill archiepiskop Alexandrysky, Kieff, 1913.

3 *Exk\. ®dpos, xii, 542. 4 Petrograd Acad. Bull. 1914, 485.

5 Journ. Theol. Stud. xv, 432. § Revue Biblique, xi, 423.

7 Rev. Or. Chrét. xix, 69, 135, 8 Oriens Christianus, N.S. iv, 59.

9 Rev. Or. Chrét. xix, 79. 10 Memorie della R. Acad. dei Lincei, Rome, v, xiv, 7a.

11 Byz. Zeitschr. xxii, 381.

12 Alexandrinische Patriarchengeschichte (Hamburg Library Publications tii), 1912,
13 Deutsche Lit. Zeit. xxxiv, 2651. Y Theol. Lait. Zeit. xxxviii, 714.

15 Mélanges de la Fac. Or. de Beyrouth, vi, 213.
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of Eutychius, and continuations of it, of Agapius, of the Patriarchal History of Severus,
and of other less important chronicles.

FRANGON continues! his French translation of the Ethiopic Didascalia.

5. History, Legends, etc.—PAPADOPOULOS discusses? the extent to which Egyptian
monasticism may have originally been more or less consciously founded on the model
of the xdtoyor of the Serapeum at Memphis.

Mortification by means of a plunge into a cold bath was much less common
among the Egyptian ascetics, L. GOUGAUD tells® us, than among their contemporaries
in the West.

WILMART calls* attention to an early Latin translation of the Greek life of
St Anthony, and publishes two chapters of it. He thinks it may have been made
at Rome, very soon after the composition of the original (c. A.D. 365).

A very important contribution to the history of the Church of Egypt has appeared
in P. vAN CAUWENBERGH's survey® of Egyptian monasticism between 451 and 641. He
deals first with the literary sources, from the works of Besa to the Patriarchal History
of Severus of Ashmounain, and acutely discusses the amount of fact in the various
intermediate lives and histories (e.g. Daniel of Scete, Pisentius, Samuel of Qalamoun).
He then takes the monasteries in order, from the ZEnnaton outside Alexandria to
the monks of the Thebaid, and gives the story of each in this flourishing period
of Egyptian Christianity. Van C. has worked much at MS sources, Coptic and
Arabic, and no future ecclesiastical historian of Egypt will be able to neglect the
very copious material now made accessible in the course of this admirable survey.

Yet another volume® of British Museum Sa‘idic texts has appeared, edited by
WaLLls Bupge. It contains the Martyrdom of St Victor and the Encomium of
Celestinus upon him (of these we may hope to hear more from von Lemm); the
lives of Eustathius Placidus and Theopiste, and of Apa Cyrus; the Encomium of
Flavianus on Demetrius of Alexandria; two ascetic works by Apa Ephraim; the lives
of John the Calybite and of Onuphrius; and a curious discourse on Abbaton, the
Angel of death, by Timothy, Patriarch of Alexandria. Translations are provided and
short introductions, but no attempt has been made to find the Greek or other originals
where these exist. A review’ by (GASELEE, makes some corrections in the text from
the facsimiles at the end of the volume, and suggests some changes in translation.

The cult of SS. Cyrus and John at Abukir (¢f. Report, 1910-11, 68) is the
subject of a general investigation® by WIEDEMANN. He thinks that the Story of
Abu-Sir and Abu-Kir in the Arabian Nights (Burton, Night 930) may ultimately be
traceable to a reminiscence of the legends of these saints.

R. MIEDEMA, writing a general dissertation® on St Menas, has not seen Griffith’s
translation of the British Museum Nubian text. He prints the Acts of the Saint in

1 Rev. Or. Chrét. xix, 183. 2 *ExkA. ®dpos, xii, 450.

3 Bull. danc. litt. chrét. iv, 96. 4 Revue Bénédictine, xxxi, 161.

6 Btude sur les moines & Egypte depuis Chalcédoine jusqu'a Vinvasion Arabe. Louvain Dissertation,
Paris, 1914.

8 Coptic Martyrdoms in the Dialect of Upper Egypt, London, 1914.

" Journ. Eg. Arch. i, 299. 8 Sphinxz, xviii, 93.

9 De Heilige Menas, Rotterdam, 1913.
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the Greek and Latin versions, with apparatus criticus : the Coptic material, as he remarks,
is very slight if we consider the great popularity of St Menas in Egypt. His treatment
of Coptic stelae is not wholly successful: he interprets, for instance, mpoesctoc as
“ Bewaker,” connecting it with poerc, whereas it is nothing more than a rather corrupt
form of mpoeocrws. But the whole is a convenient summary of what we know of the
cult of this Saint, especially in the light of Kaufmann’s excavations. A review! by
AMELINEAU makes suggestions as to a mythological origin for the cult, and comments
on some of Miedema’s Coptic. Miedema elsewhere? raises the question whether any
connexion can be traced between the cult of St Menas and that of the Phrygian moon-
god, Men.

Wensinck’s texts on St Hilaria (v. last Report, 60) are reviewed® by P. P[EETERS],
who comments on the Egyptian forms of it (Arabic Synazarium and Coptic fragments).
He has some interesting remarks on the very doubtful pronunciation of the name of
the author of the latter, Pambo.

Some passages in Rossi’'s Life of St Aphu are emended* by VON LEMM in no. 138
of his Miscellen.

NAU now completes® his edition and translation of the Syriac version of the history
of John mirodoboc. He thinks that Zacharias, the author of the present biography,
wrote in Arabic (or even in Greek) but not in Coptic.

Among the manuscripts (mostly Christian Arabic) belonging to Father P. ASBATH
(v. last Report, 61, where he was called P. A. Sbath) of Aleppo, are some® (48, 67,
78, 77, 82) containing lives of Egyptian saints. The same may be said of MS no. 38
of the Jacobite monastery of St Mark at Jerusalem, described” by GRAF: it contains
125 lives of saints, many Egyptian: it is written in Karshuni character, and was
translated from Syriac into Arabic by a monk of Aleppo in 1732.

Texts in both dialects on the apocryphal meeting of Abraham and Melchisedec on
Mt Tabor are edited® by GASELEE, who also prints a text of a Bohairic hymn about
a mysterious incident in which Shenoute smiles at an act of justice done by Constantine,
fuller than the fragment previously known to Leipoidt. (He prints some corrections
and addenda to his previous tract on the 24 Elders, to which some additional material
from Paris MSS has been published® by DELAPORTE, who promises more. In a note!®
on the texts on the 24 Elders (v. Report, 1912-18, 68) P. P[EETERS] rightly remarks that
there is no certain authority for an implied statement that our present Arabic Synaxarium
had a Coptic original.) A review" by F. N[AU] gives some further particulars of the
origin of Melchisedec from Greek MSS at Paris: another’, signed C., makes some
suggestions as to translation, preferring, for instance, to render owmmtatgoomoc by
concordia rather than to take it, as G. has done, as the Coptic representative of d¢fovia.

Among the Ethiopic Miscellanea published® by GREBAUT -there are several which
have an ultimate Egyptian origin: and the same may be said of the contents of the

! Sphinz, xviii, 91. % Theologisch Tijdschrift, xlviii, 390

3 Anal. Boll. xxxiii, '72. ¢ Petrograd Acad. Bull. 1914, 537.

5 Rev. Or. Chrét. xix, 33. 6 Ibid. xviii, 241.

7 Oriens Christianus, N.S. iii, 311. 8 Parerga Coptica 11, 111, Cambridge, 1914.
9 Rev. Or. Chrér. xviii, 411 ; xix, 58. 10 Anal. Boll. xxxiii, 230.

11 Rev. Or. Chrét. xix, 222. 12 Bessarione, xviii, 131.

13 Rev. Or. Chrér. xviii, 277, 308, 417 ; xix, 93.



BIBLIOGRAPHY OF 1913-14: CHRISTIAN EGYPT 33

Ethiopic manuscripts belonging to M. Delorme also being catalogued! by the same
scholar. There is equally some such material in the catalogues of Ethiopic MSS in
various collections (d’Abbadie, Zotenberg, Mondon-Vidailhet, and others, public and
private, containing fewer MSS) published? by M. CHAINE.

6. Non-literary texts—LECLERCQ begins® a complete publication, with translation
and very full bibliography for each text, of the Decian libells.

Part of a find of Assuan papyri is now at the British Museum (the rest at Munich).
A preliminary account of the former is given by H. I. BELL: most belong to the
second half of the 6th century. From them the relationship of a family living at
Syene can be made out, and the names of a good number of clergy of the place. Of
philological interest is the word xpnpe (written in Greek letters) = dmoméosaiov. As an
appendix H. R. HALL publishes a Coptic account of articles deposited as security from
the back of a Harmonthis papyrus.

The Crum-Steindorff Jeéme texts (v. Report, 1911-12, 68) are reviewed® by CARL
ScEMIDT. He makes several corrections from those of the originals in the Berlin
Museum, but admits that such small errors do not greatly detract from the value of
a most important piece of work, and hopes that the second volume, with translation
and critical introduction, may not be long delayed.

I should previously have pointed out that L. WENGER calls® attention to the
change in the oath used in Egypt after the Saracen conquest. Previously it had been
“by the health of the Emperor”—it then changes to “by the health of our lords that
bear rule.” H. I. BELL publishes” an intermediate form, probably of the year A.D. 644-5
(i.e. immediately after the conquest), “by the health of all government and power that
rules us at all times, both here in Oxyrhynchus and elsewhere.” This leaves a loop-
hole for a possible restoration. In A.D. 647 we find Bacihikyy cwrnplav again, and
Bell suggests that by that time the word Bacilicds may have been transferred to the
person of the Caliph®.

Among a few Coptic papyri published® by W. HENGSTENBERG in a series of Studien
und Mitteilungen from the stock of the bookseller Jacques Rosenthal, there are three
fragmentary letters and three mnotes of accounts: but most important is a magical
prayer in which a widow, after the usual invocation of Old and New Testament
Saints, conjures a corpse to be the agent of her vengeance upon her enemy. H. sees
in this a distinct pagan survival: the writer has no personal connexion with the dead man,
but invokes him as being nearer God and so more effectual in carrying out her curse.

Part of a table of fractions, once belonging to a schoolboy named Phoebammon
David, is published® by Sir HerBERT THOMPSON. It forms a link between the mathe-
matics of ancient Egypt aud that of the modern Copt: all fractions are represented in
terms of fractions whose numerator is unity.

1 Rev. Or, Chrét. xix, 17, 174. 2 Cf. Rev. Or. Chrét. xix, 3.
3 Bull. danc. litt. chrét. iv, 52, 126. 4 Klio, xiii, 160.
5 Theol. Lit. Zeit. xxxix, 331. 8 Zeitschr. d. Savigny-Stiftung, xxxii, 361.

7 Byz. Zeitschr. xxii, 392.

8 An incidental remark by Bell corrects a statement in the last Report, 62. The will of Abraham,
Bishop of Harmonthis, should be dated about the end of the 6th century—not in the middle of the 7th, or
even, as some have stated, in the 8th.

9 Beitrdge zur Forschung 1, iii, 92, Munich, 1914. 10 Ancient Egypt, i, 54.

Journ. of Egypt. Arch. 11 5
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A somewhat belated review! by REHM of Lefebvre’s volume of Greek Christian
inseriptions criticises the manner in which they are published and has many suggestions
to make both in reading and in interpretation.

Speaking of the Greek Christian inscriptions on Mount Sinai, F. M. ABEL
mentions? that there are traces of Coptic names on the cairn at the top of Jebel Mousa,
and he quotes a short Coptic inscription from the rocks of Wady Mokatteb.

The excavations by PEET and LoAaT at Abydos produced two handsome stelae with
inscriptions® (Plate XIII and p. 38 sqq.). Many of the saints invoked—both are
epitaphs—are quite unidentified. So in M. A. MURRAY’s publication* of the epitaph of
Apa Telemé there seem to be two unknown places and an unidentified epithet mcepmu of
Avpa Joseph.

A reviewer of the Toronto publication of ostraca mentions® that the name mscpand
or Ilioparreos, which Sir H. Thompson has noted as curious, is found elsewhere: he
also proposes two corrections in the reading of sums of money expressed in kepdatia.

7. Philological —REVILLOUT’s posthumous study of Coptic grammar (v. last
Report, 62) is concluded®, for he had not progressed further than the alphabet.
The most valuable feature of the present part is probably the equation of the crossed
2 of Achmimic with its equivalents in the other dialects. A short memoir” of Revillout
by WesSELY adds a complete bibliography of his very numerous works, among which
are many of interest to students of the language and literature of Christian Egypt.

Some notes® on Coptic grammar and orthography by AMELINEAU comprise sensible
judgements on the matter of word-division; he quotes “awful examples” from the two
extreme schools. Equally interesting are his investigations into the manuer in which
interrogations are followed by the verb me (7€, se) and into the imperfect and pluperfect
followed by the auxiliary me. But there are probably few who agree with him that
the Coptic Biblical texts need re-publishing with much greater attention to grammatical
niceties: with a competent apparatus criticus, such as that provided in Horner’s editions,
the grammarian can work out his own rules and form his own text.

In no. 136 of his Miscellen voN LEMM withdraws® a suggestion he had made in
no. 89 (notes on the Acts of the Council of Ephesus) to emend ma Tigwn into ma figum.
He now shews that ma Woww and kindred expressions are quite often used in accounts
of voyages to mean the “shallows” near the shore. In no. 139 he doubts® if the word
gwhr in Peyron and Tattam be not a wox mihile. It occurs Zoega 501, and should
perhaps be emended ¢wpx, and be the pronominal form, with the pronoun of the
2nd pers. sing. masc., of the verb [gwp], 2P, gop-, [enp].

Rahlfs’ study of Greek words in Coptic dress (v. last Report, 63) is briefly
analysed® by HENGSTENBERG.

In his edition of the Christian Nubian texts Griffith had casually mentioned that
“EAApy = pagan is not found in Coptic. (GASELEE thinks™ this too sweeping a statement,
and gives some examples to prove his contention.

v Bya. Zeitschrift, xxii, 525. 2 Revue Biblique, xi, 112.

3 The Cemeteries of Abydos, iii, London, 1913. ¢ Ancient Egypt, i, 156.

5 Journ. Hell. Stud. xxxiii, 386. 6 Revue Egyptologique, xiv, 133.
7 Stud. zur Palaeographie, xiii, Leipzig, 1913. 8 Sphinz, xvii, 177 ; xviii, 1.

9 Petrograd Acad. Bull. 1914, 532. 10 Jbid. 539.

11 Byz. Zeitschr. xxii, 563. 2 Journ. Eg. Arch. i, 207.
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In the course of a study® of the origin of the Glagolitic script (which he would derive
for the most part from Latin cursive), WESSELY suggests that one or two letters (sha and
#ivot, probably not chervi) may have been borrowed from Coptic writing. In his paper he
figures an alphabet of Coptic and Arabic equivalents, taken from the known Arabic texts
in Coptic script, and two passages (already known) of Coptic written in Greek letters.

The Christian Nubian texts have finally appeared? under the editorship of GRIFFITH
alone, though he pays the highest tribute to the work of SCHAEFER, whose notes he has
fully utilized. His edition consists of all the texts in full, with translations (including the
graffitr), a full sketch of the grammar of the language, and a complete index-vocabulary
of every word occurring, with English or Greek equivalents. The whole is a triumph
of decipherment and insight, and future discoveries are now provided with a sure
ground-work for investigation. In a review® ZETTERSTEEN makes some suggestions as
to individual words by comparing them with their derivatives in modern Nubian. TURAIEF
has a general article* on researches in Christian Nubian.

I regret that last year (Report, p. 64) T misrepresented SCHUCHARDT'S remarks®
as to the nomenclature of the various periods of Nubian. Contrary to what I have
made him say, he would use the terms Meroitic, and then Early or Christian Nubian.
There are thus at least three nomenclatures in use: for Griffith speaks of Ethiopian for
the early time and keeps Meroitic in its usual place, while Garstang uses Meroitic (sub-
divided into periods) for all the Ethiopian cultures from Piankhi onwards.

SCHUCHARDT examines® at length and carefully the language of Hans Abel’s story
in the Fadija dialect (v. last Report, 64), shewing the widest knowledge of Nubian
generally and of its various subdivisions.

G. W. MURRAY gives’ in the Kenzi dialect a story of a fox who lost his tail.

8. Art, Archaeology, Excavations.—In a review® of Somers Clarke’s work on the
churches of Egypt and the Soudan (v. last Report, 66) R. W. SCcHULTZ welcomes a most
important study on a neglected subject, and hopes that his example may be widely
followed, particularly in an exhaustive account of the churches of Cairo. He reproduces
small photographs of the White and Red Monasteries.

At Bawit JEAN MASPERO has discovered® the remains of a fortified convent, which
was also a famous place of pilgrimage, Apa Apollo. There are traces of 8th century
Coptic paintings.

PekT and LoAT found the remains® of a Coptic burying-place at Abydos in the same
spot as the cemeteries of more ancient times. Among the Coptic objects there found,
they illustrate (Plate XIV)a leaden stone vase and a beautiful little bronze lamp surmounted
by a bird.

At Wady Sarga, about fifteen miles south of Assiut, R. CAMPBELL THOMPSON
found" a good number of Coptic ostraca, and frescoes of the Three Children, the
Lord’s Supper, various saints and some animals. The first of these is now in the
British Museum.

1 Studien zur Palaeographie u. Papyruskunde, xiii, Leipzig, 1913.
2 The Nubian texts of the Christian period. Berlin Academy Einzelausgabe, 1913.

3 Theol. Lit. Zeit. xxxix, 456. 4 Christianskye Vostok, iii, 92.

& Wiener Zeitsckr. f. d. Kunde d. Morgenl. xxvii, 166. 6 Ibid. xxvii, 455.

7 Man, 1912, No. 97. 8 Journ. Eg. Arch. i, 301. 9 Rev. Hist. Ecclés. xiv, 843.
10 The Cemeteries of Abydos, iii, London, 1913. 1 Journ. Eg. Arch. i, 187.
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On the subject of the meaning of the square nimbus about the head of Apa
Jeremias (v. last Report, 66), vON DOBSCHUTZ gives! an account of the present state of
the controversy. He remarks with truth that to the Eastern Church, unlike the Western,
a Saint is a Saint, whether living or dead: while we wait for canonization or at any
rate for the Saint’s decease before paying him hagiological honours.

C. M. KAUFMANN illustrates? lamps from the Fayoum with various symbols of the
Resurrection, among them frogs and (curiously enough) human embryos. He also discusses
whether the Amphora was ever regarded as a Christian symbol.

A fragment of a bowl is published® by WIEDEMANN, shewing a horseman about to
transfix something (lost) with a spear. He says that it represents Horus, and goes on
to argue that the monuments of Coptic art are derived from Greek and not from
Egyptian originals: he discusses the Statues of Mother and Child (cf. last Report, 65)
and of St Menas between his two camels. Probably both his identification and his
argument should be received with caution.

The connexion between the figure sculptures of the Fatimite period and Coptic
work in wood is mentioned* by HERz Pasha.

Two Coptic censers are published® by H.R.H. JoEN GEORGE, Duke of Saxony.
They shew Palestinian influence and are decorated with scenes from the life of the
Saviour. Another is described® and reproduced by A. DE WAAL; it was brought by
Kaufmann from Alexandria, and is now in the Campo Santo Museum at Rome. Two
heads painted on wood in a kind of tempera are also published” by H.R.H. JoEN GEORGE.
They come from Deir Abu Macarius, but their date seems very doubtful.

The British Museum has acquired® some 20 stelae from the monastery of St Jeremias
at Saqqarah. Most are engraved with conventional ornaments (dolphins, wreaths, etc.),
one or two bear Greek or Coptic inscriptions. It has also acquired a sandstone obelisk
from Edfu, probably used as a Coptic sepulchral monument.

A most important series of reproductions in colours of Coptic stuffs has been
begun® by E. HESSLING. Those which have appeared are extraordinarily successful,
and give much the best material that has yet appeared for this neglected branch of
archaeology and art. Some interesting general notes® on Coptic textiles by ISABELLA
ERRERA are accompanied by small reproductions of some very fine specimens. A few
Byzantine silks described” by W. R. LETHABY may well have a Coptic origin.

The influence of Christian Nubia is found in the art, architecture, and even the
traditions of Nigeria; the evidence is given by L. FROBENIUS in his account?® of the
German expedition there in 1910-12.

In his most elaborate study of the archaeology and history of Eastern Libya
Oric BATES gives® some account of the early “conversion” of the tribes by Justinian
and its persistence in some form until a comparatively late date.

1 Theol. Lit. Zeit. xxxix, 141. 2 Oriens Christianus, N.S, iii, 299.

8 Proc. Soc. Bib. Arch. xxxvi, 107. 4 Orientalisches Archiv, iii, 169.

6 Zeutschr. f. christl. Kunst, xxvi, 115. 6 Rom. Quartalschr. xxvii, 192.

T Byz. Zeitschr. xxii, 448. 8 British Museum Annual Return, 1914, p. 73.
9 Etoffes et tapisseries coptes, Paris, 1914. 10 Burlington Magazine, xxv, 4.

1 JIbid. xxiv, 138, 185. 12 The Voice of Africa, London, 1913.

138 The Eastern Libyans, London, 1914.
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9. Miscellaneous.—DELAPORTE continues' (v. last Report, 67) his summary catalogue
of the Paris Coptic MSS. His present instalment deals with the Sa‘idic and Middle
Egyptian fragments of St Matthew’s Gospel. A review? of the previous portions dealing
with the Bohairic MSS by CHAINE contains for the most part criticisms of his rendering
of dates and transliteration of numbers.

Crum’s publication of the Ambherst-Morgan papyri (v. last Report, 47, 49, 52, 53,
57, 59) is shortly® reviewed by F. N[AU], and at length¢ by LEForT: the latter is
chiefly concerned with the various recensions of the lives of Pachomius, of which he
proposes a stemma differing slightly from that of Crum. P. P[EETERS] states® the case
between them, and generally highly praises Crum’s work, saying that in his treatment
of the fragments, “il les a publiés et traduits comme il sait faire, et c’est tout dire.”

A very full account of the contents of the Pierpont Morgan collection is given®
by HYVERNAT, who also analyses the newer British Museum publications. His present
article forms a supplement to the account of Coptic literature previously given in
Vol. v, p. 829 of the Catholic Encyclopaedia. The list of contents of the Morgan MSS
is divided into (1) Bible; (2) Liturgy [what exactly is a Sa‘idic Breviary?];
(8) Synaxarium, which is subdivided into Feasts of (@) our Lord, (b) the B. V. Mary,
(c) Angels, (d) Apocalyptic Spirits, (¢) Patriarchs and Prophets, (f) Saints of Gospels
and Acts, (g) Martyrs, (k) Anchorites and Cenobites, (z) Bishops; (4) Homilies by St
John Chrysostom, St Athanasius, St Cyril, John of Alexandria, and Shenoute. It is
satisfactory to learn that the official detailed catalogue of them is now well advanced.

A sketch of the non-translated literature of Christian Egypt is attempted” by GASELEE.

A general analysis and review?, by J. LINDER, of the contents of vol. x of the
Patrologia Orientalis touches on several works that have been mentioned in this and
previous Reports. In like manner MASPERO has a general survey® of von Lemm’s
Coptic publications of the last few years.

No. 8 in the palaeographical Tabulae in usum scholarum, produced by E. TISSERANT,
contains® 15 reproductions of Vatican MSS: very few facsimiles from this collection
(except Zoega's “classes”) have been published, and the additional material for the
neglected and difficult study of Coptic palaeography is indeed valuable. The early
Bohairic writing on vellum (as eg. Vat. copt. 63, dated A.D. 956) has hardly a parallel
elsewhere. It is perhaps a pity that Memphitic should still be used in its old meaning
of Bohairic: it has now a definitely Middle Egyptian meaning. A review" by NAU
remarks that we shall hardly get much further with Sa‘idic palaeography until some
more MSS are found with dated colophons.

A. J. BUTLER describes™ how Babylon succeeded Alexandria as the capital of Egypt,
and was then after the Saracen invasion thrown into the shade by Cairo.

A brief account of Christianity in Egypt, and of its present position, is given in
a general work® on the country by E. CHAUTARD.

1 Rev. Or. Chrét. xviii, 390. 2 Mdl. Fac. Or. de Beyrouth, vi, v.

3 Rev. Or. Chrét. xviii, 445. 4 Muséon, xiv, 323.

6 Anal. Boll. xxxiii, 231. 8 Catholic Encyclopaedia, Suppl. Vol., 27.
7 Transactions of the Royal Society of Literature, London, xxxiii, 21.

8 Zeitschr. f. kath. Theol. xxxviii, 564. 9 Revue Critique, 1xxvi, 403.

10 Specimina codicum orientalium, Bonn, 1914. 11 Rev. Or. Chrét. xix, 110.

12 Babylon of Egypt, Oxford, 1914. 13 Au pays des Pyramides, Paris, 1913.
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In a miscellaneous volume?, of which the contents are described? by Nau, RENAUDIN
deals with some points in the history of the Coptic Uniats and of various attempts
towards uniting the Monophysites with the Roman See. He also gives a brief
sketch of Coptic literature and of the liturgical Coptic MSS preserved at Paris. His
work is written more from a controversial than a scientific point of view, but contains
some details of later Coptic history not easily found elsewhere.

The account?® of the history and present condition of the Coptic Church by ADRIAN
FORTESCUE is probably the best in existence for those who are not specialists and
require a description of moderate length: the sketch of Nubian Christianity needs
revision in the light of modern discoveries. I should previously have mentioned a
sketch¢ of the Eastern Churches by K. LUEBECK—the treatment of Egypt is slight.

M. A. RUFFER has examined some Coptic bodies from Antinoé. They were Christians
of the upper classes, buried between 400 and 500 A.D. He describes® the morbid con-
ditions present in them, and notes particularly the universally bad state of the teeth, which
must have caused their owners great misery. One man was certainly uncircumcised—
he is not sure about the rest.

A work® on the present state of the Coptic Church, by Farid Effendi Kamel, one
of the staff of the El-Watan newspaper, criticises severely its organization and fears
that unless sweeping reforms are introduced, it will be swallowed up by Islam on the
one side and by different Christian denominations on the other. This is not the place
for an examination of his views: but it may be stated that if all his reforms were
carried out, the Copts would lose some of their most valuable links with antiquity.
His plea for a learned clergy will meet with everyone’s sympathy.

In the late summer of 1913 the Copts decided on some important changes in the
education and status of their priests”. The seminary course is henceforward to be for
five years, and Hebrew and Greek are to be compulsory: the priests’ stipends and
houses are also to be very greatly improved.

The famous Melchite Patriarch Cyril Lucar has often been under suspicion in the
eyes of the Orthodox for his supposed Protestantizing tendencies. A sketch of his life,
distinctly favourable to him, is given® by 1. BELANIDIOTES: a letter addressed to him
is printed® by PAPADOPOULOS.

D. CaLriMAcHUS sketches™ the history of the Hellenic (= Melchite) schools in Cairo.

P.S. I should have mentioned last year JUNKER’S report™ on his expedition with
Schifer to Nubia in November and December 1911. The flooding of the valley as far
as Korosko threatened to depopulate the whole of the Kenzi country, and the inhabitants,
migrating some to Egypt and some to Dongola, would lose their customs and language.
J. and S. spent two or three days in each of the 17 districts collecting place-names, songs,
genealogies, and especially any possible traces of Christianity, and also employed the
camera with good effect. S. GASELEE.

1 Questions réligieuses orientales, Paris, 1913, 2 Rev. Or. Chrét. xviii, 444.

3 The Lesser Eastern Churches, London, 1913.

* Die christl. Kirchen des Orients (Sammlung Kosel), Kempten and Munich, 1911.

& Journal of Pathology, xviii, 149.

6 Ikya el-kenisah el-gibtiah, Cairo, el-Mohit Press, A.n. 1913.

7 Kchos d’Orient, xvi, 550. 8 *Exk\. ®dpos, xii, 267.

9 [bid. xiii, 70. 10 Jbid. xii, 289. 1 Vienna Akad. Sitzungsb. 101 (1912).
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NOTES AND NEWS

The first volume of the Cemeteries of Abydos series of memoirs has now been
published. The delay in its appearance was due to several unavoidable causes, but
now our subscribers have all three volumes of the series, and the arrears in the
production of the memoirs have been made up. The volume is by Professor Naville,
Mr Peet, and Mr Hall, with a chapter by Miss Kathleen Haddon. Its subject is
mainly the results of the diggings of 1909-10 in the Mixed Cemetery (E), where
interesting problems cropped up as to the time-relationship of the primitive to the
historical culture of Egypt, and at Umm el-Ga‘ab, where M. Amélineau discovered,
and Professor Petrie afterwards excavated, the tombs of the earliest kings. Mr Peet
describes scientifically the results of the cemetery digging, and Professor Naville
comments upon them. Professor Naville describes the general work at Umm el-Ga‘ab,
and Mr Hall contributes a short discussion of the pottery and other objects found
there. Miss Haddon’s chapter deals with the scientific results of her examination of
the skeletons of dogs found in the canine hypogeum described in the second volume
of the series, pp. 99 ff.

The photographic illustrations of the volume are reproduced in collotype, and
some interesting pictures are shewn of the actual progress of the excavations and of
the life of the excavators. Among the more remarkable antiquities illustrated may be
instanced an earthenware imitation of the typical bronze kettle-pot and bowl of the
early dynasties (Plate ii, Figs. 5, 8; Brit. Mus. 49329; see Jowrnal, 1, p. 114, n. 4);
the fine sets of VIth Dynasty amulets now in the Brussels and British Museums
(Plate ii, Figs. 6, 7; Plate vii); the crystal fragment of king Semti (Plates viii
and xiv, 1), and a remarkable chert instrument (Plate xiv, 2), the use of which it is
difficult to divine. Though the work at Umm el-Ga‘ab was not very productive, it
finally settled, at any rate, the question whether anything more was to be found in the
region of the early royal tombs, as not only was some of the former work re-examined,
but a previously untouched portion of the mounds was cleared, revealing nothing more.

The following members of our Committee and excavating staff at Abydos are now
on active service in connexion with the war:

Sir F. G. Kenvon, K.C.B.

Captain, Inns of Court Officers’ Training Corps, now in camp at Berkhamp-
stead, Herts; attached to Advanced Base of British Expeditionary Force in France
as Censor from August 5 to September 14, 1914.
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Captain H. G. Lvons, RE, F.RS.
Called up for duty with the Royal Engineers as being in the reserve of
Officers, and now stationed at Brompton Barracks, Chatham.

Mr G. MARSDEN GIBSON.
Lieutenant in the Mechanical Transport Section of the Army Service Corps;
now doing duty at headquarters, Grove Park Barracks, Lee, S.E.

Mr James Dixon.
Lieutenant in the Border Regiment; in camp at Belton Park, Grantham.

Professor THOMAS WHITTEMORE is engaged in ambulance duty with the Army Medical
Service, and has already done useful work in France.

Others are employed in various ways, of which an account will be given at a later
opportunity.

The following lectures have been, or will be, delivered in London during 1914-15
under the Fund’s auspices:

1914. Nov. 20. T. Eric Peer, BA. “The Art of Predynastic Egypt.”
Dec. 8. D. G. HocarTH, M.A,, F.B.A, F.S.A. “Alexander in Egypt

and some consequences.”

1915, Jan. 12. A. M. BLAckMAN, M.A. “Ancient Egyptian Literature.”
In the Royal Society’s Rooms, Burlington House, W.

February. H. R. HaLr, MAA,, F.S.A. “The work of the Fund in Egypt
during the last twenty years.”

March. L. W. King, Litt.D. “Burial customs in Mesopotamia
and Egypt: a comparison suggested by some recent
discoveries.”

April. A. E. P. WEIGALL. “Discoveries of the Royal Tombs in the
Valley of the Kings.”

Lectures for May and June are being arranged and will be announced later.

We desire to draw the attention of our readers to an article in the present
number of the Journal by an Egyptian scholar, Dr G. P. G. Sobhy, on the pronunciation
of Coptic in the Church of Egypt.

It appears appropriately in this number in which we record the declaration of a
British Protectorate over Egypt, and the accession to the throne of the Sultanate of
H.H. Hussein Kamel Pasha, the eldest male agnate of the house of Muhammad ‘Ali,
and, therefore, the rightful ruler of Egypt according to the law of Islam. Egypt now
takes her proper place among the nations, and throws off even the nominal yoke
which was placed upon her by the Turkish Sultan and illegitimate Khalif Selim in
1517. That Sultan Hussein may shortly succeed to the Khalifate of the Faithful,
which could rightfully be held by the Sultan of Egypt, is the cordial wish of all.
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The recently announced appointment of Dr Mahaffy to the Provostship of Trinity
College, Dublin, vacated by the death of Dr Traill, is appropriately commemorated in
this number of the Journal, in which, by a happy coincidence, his name appears
for the first time—we hope by no means the last—as a contributor. The new Provost
is a man of many interests and varied accomplishments; Philosophy, Literature, History
ancient and modern, Music, have claimed him in turn, and to good purpose. But in
these pages it will be natural to emphasize his services to Egyptology. Egypt was
prominent in one of his earliest books, the Prolegomena to Ancient Hustory (1871),
which included an essay on the decipherment of the Hieroglyphics and a compre-
hensive survey of early Egyptian literature. It is, however, with the Ptolemaic age
that Dr Mahaffy’s name is especially associated. A chapter or two had been devoted
to the earlier rulers of the dynasty in Greek Life and Thought; and a few years after
the appearance of this, Petrie’s find of the Gurob cartonnages, which were handed over
to Mahaffy for publication, served to focus his attention on an epoch which has not
since ceased to retain his interest. The first volume of the Petrie Papyr: was brought
out in 1891, the year which also saw the publication of the ’Afnvaiwy IloAitela and
inaugurated the great period of discovery which is still in progress. Vol. II followed
two years later; the third and final Part was produced in conjunction with Prof. Smyly
in 1905; and the Revenue Papyrus, in the publication of which Dr Mahaffy collabo-
rated with Dr Grenfell, appeared in the interval in 1896. Besides these monumental
editions of original documents he has given us two general histories of the period, the
Empire of the Ptolemies (1895) and the more concise Ptolemaic Dynasty (1899), which
are, and seem likely for the present to remain, the English text-books to the subject.
Our congratulations are due both to the Provost himself on his appointment and to
Trinity College on having a scholar of such distinction to preside over it.

A S H

Mr Arthur C. Mace contributes to the Bulletin of the Metropolitan Museum of Art,
New York, for October 1914, an account of the Museum’s Egyptian excavation during
the season of 1913-14. The first work undertaken, in continuation of that of former
years, was at the northern pyramid of Lisht, the area to the south-eastward of it being
now explored.

In approaching the pyramid from the direction of the cultivation a considerable
portion of the ancient pyramid-town was uncovered. This was founded in the time
of the Twelfth Dynasty: the pyramid being that of Amenemhet I. It continued
to be occupied as late as the Twenty-second Dynasty. “The houses, of crude brick,
the walls of which varied from a single brick to about two metres in height, must
for the most part have been simple one-story buildings, though two had the remains
of staircases, leading either to an upper story, or to the roof. The streets were narrow
and irregular, mere passage-ways between the houses, and the town, when lived in,
must have presented very much the same appearance as a modern village, built, as
they so often are, upon the slopes of a mound....Beneath the house walls, and in some
cases only to be got at by destroying the walls themselves, were the Twelfth Dynasty
burial-pits. Many of these pits must have been covered originally by more or less
elaborate superstructures, but these had for the most part either disappeared altogether

Journ. of Egypt. Arch. 11 6
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or been denuded to the bare foundations, a contributory cause to their destruction
being the fact that the majority of the house walls were built of earlier bricks re-used.
One important mastaba-tomb, however, was found, which presented some curious features
of construction.”

Mr Mace describes these features at length and gives plans of this remarkable
tomb. The excavation of it, though very interesting, was unlucky in one respect. It
was found that it had been penetrated by subsoil-water, and when, after many weeks
of pumping, this was exhausted, the tomb proved to be unfinished: it had never been
completed or occupied. Other Twelfth Dynasty burials yielded interesting objects which
are figured in the Report—such as a standard gold-weight of porphyry with the name
of Senusert I, an ivory magical wand (of the kind that the princesses held when they
danced in honour of Sinuhe’s return), the fine gold ring with green jasper scarab-signet
of the official, Ameni, and his stone ushabti-figure. “This ushabti,” Mr Mace says,
“and a second found elsewhere, were both inscribed with what must be the earliest
instances known of regular ushabti formulae, for Twelfth Dynasty examples as a rule
bear nothing but the name and titles of the owner. One of them is particularly
interesting, for it begins with the regular funerary invocations, and breaks off from it
into the ushabti formula.”

We regret to record the death of Mr Gardiner Martin Lane, President of the Trustees
of the Boston Museum of Fine Arts, which occurred on October 3 last. Mr Lane was
a man of wide sympathies and one wholly inspired with the desire of placing his wealth
and his personal service at the disposal of the cause of civilization and art. His loss
will be greatly felt in Boston, and we can assure our friends there of our entire sympathy.

Miss W. M. Crompton notes that there is a considerable collection in the
Manchester Museum of the segmented blue faience beads described in J. E. 4. i,
pp. 18, 19, as having been found in Britain. Those at Manchester are from Tell el-
Amarna, from the foundation-deposits of Tausret at Thebes (Petrie, Siz Temples,
p. 15), and from a deposit of Siptah. These dates carry the type well on into the
XIXth Dynasty.

One of the most certain consequences of war is to advance the price of food, more
especially, owing to the usual destruction of harvests, that of cereals employed for
making of bread. Such a result is already being felt in Egypt, and it is of interest to
consider what precautions in such a matter were taken in antiquity. In Egypt, because
of the marvellous preservation therein of her ancient papyrus manuscripts, most valuable
and apt evidence upon this to-day burning question is available to the student.

The papyrus found at Oxyrhynchus, edited as number 908 of that collection,
and two in the British Museum numbered 1222 and 1419 are the chief texts for
the following remarks. The first of these concerns a personage named Sarapion,
entitled a “ Eutheniarch of Oxyrhynchus.” This official was one of those whose office
appears in KEgypt for the first time in the second century A.D. They were the
Superintendents of the food supply in the towns, as a Tebtunis papyrus explains,
but their official rank is not quite clear; there seems to have been twelve of them
at Oxyrhynchus who held office annually, six of them acting for alternate months.
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The Sarapion papyrus is a document reciting an agreement he had made with
several of his fellow Eutheniarchs, for two months to fit up each a bakery and
provide animals to grind the corn for it and the necessary fodder for them. The
chief duty of the Eutheniarch, as illustrated from an inscription found at Argos in
Greece, was the providing of bread for the people at a reasonable price. But
precisely similar officials all over the Roman Empire and even in ancient Greece
existed under different titles. Thus Aristotle tells us that at Athens the Sitophylakes
attended to the matter. Recently an inscription of the third century A.D. has been
found at Sardis, calling a municipal councillor, or gerousiarch, therefore a respected
citizen, a “municipal bread seller” That is to say, he was a vendor of bread at
a price fixed by the City magnates, appointed thus with others because the ordinary
bakers endeavoured at times to obtain extortionate prices.

The Latin titles for similar officials for regulating the cost of the necessities
of life were “pistor publicae annonae”; these were practically the same as the
“artopolai politikoi” of Sardis and like them and the Eutheniarchs in Egypt they
regulated the price of bread.

By the time of Theodosius’ Code, it is evident that the selling of bread,
“annona civica,” had become a valuable privilege, and so perhaps the fear of its
revocation for overcharging may have tended to somewhat limit unjust augmentation
of the commodity’s price.

J. O.
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ANNUAL GENERAL MEETING

THE Annual General Meeting of the Egypt Exploration Fund was held on Friday afternoon,
November 20th, 1914, in the rooms of the Royal Society at Burlington House, the Reverend Professor
A. H. Sayce, LL.D., in the chair.

Mr H. R. Hall, M.A,, F.S.A,, the Honorary Secretary, read the report of the Committee for the
year 1914,

The re-organisation of the Society has been completed and is working well and smoothly. By
the recognition of the distinction between members and subscribers, the number of members has
increased during the year from 36 to 321.

Excavation work in Egypt during the winter of 1913-14 has been conspicuously successful. At
Abydos Professor Naville, assisted by Mr G. A. Wainwright, Professor Thomas Whittemore and
Mr G. M. Gibson brought to light the extraordinary building generally known as the Osireion.

This building, with its remarkable hall of colossal granite monoliths, the curious platform in the
centre of the hall with its steps descending to a tank-like trough separating the platform from the
pillared aisles of the building, its row of niches at the ends and either side, the strange and dim
sanctuary-chamber at its further end, the cyclopean masonry of its walls, is one of the most inter-
esting discoveries ever made in Egypt. Professor Naville thinks the building is the actual sacred pool
of the mysteries of Osiris, mentioned by Strabo, and that it is as old as, if not older than, the Temple
of the Sphinz. A full account of Professor Naville’s work at this spot will be found in Volume I
(pp. 2 and 159) of this Journal.

At Antinog Mr J. de M. Johnson conducted an excavation for the Graeco-Roman branch of the
Fund with very satisfactory results.

He found a large quantity of papyri, the most important being one containing several idylls of
Theocritus. In the mounds in which he dug—the rubbish-heaps of early Antinoé—as well as the
papyri, all kinds of household and personal belongings, chiefly dating from the fifth century, were
discovered. These literary remains and other articles made the exhibition in July 1914 at Burlington
House an exceedingly interesting one. Mr Johnson’s very informing description of his work can be
read in Volume I, p. 168, of this Journal.

The Archaeological Survey has continued its work. Mr Blackman, from November to January
last, finished tracing the reliefs and inscriptions in the XIIth dynasty tomb-chapels at Meir and
collected a large quantity of material which will be published shortly.

The publications of the Fund during the past year have been as follows :
The Cemeteries of Abydos, Part 1.
” ”» ”» Part II.
» . ” Part III.
Ozyrhynchus Papyri, Part X.

The Journal of Egyptian Archaeology has completed its first year of publication, and is generally
recognised as the most authoritative British and American periodical dealing with our subject and its
near Eastern and Greek connexions.

The course of lectures in London has been well attended, and will be continued during the
coming season, and it is hoped the exigencies of the war will permit of the lectures in the provinces
being given as usual.

Excavations may be carried on this season by Professor Whittemore for the American Branch of
the Fund, if the military position allows of them.

At the close of the formal business, a most instructive and interesting lecture upon The Art of
pre-dynastic Egypt was delivered by Mr T. Eric Peet.
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Egyptian Sculptures in the British Museum. Edited by E. A. WarLis Bupeg, M.A., Litt.D. pp. 24,
54 plates. London: British Museum. 25s.

For several years Dr Budge has been engaged in making known the monuments of the British
Museum. Besides his excellent guide-books he published, first, various editions of funereal papyri,
afterwards, Coptic texts of which there are now several volumes. Lately Dr Budge has turned to art,
to painting first, and now to sculpture, and he shows us in this volume some of the treasures which
are gathered in the great gallery of the Museum. 54 plates reproduce the chief monuments in
chronological order, starting from a rather rough statue the name of which points to the early
dynasties, and ending with one of the last Ptolemies. ‘

We have there works of the different periods of Egyptian art, and we are enabled by the
perusal of this book to form a general idea of what this art has been. We are particularly thankful
to Dr Budge for having given us this collection in a volume the size of which is convenient for
work, and at a much less costly price for students than the beautiful works of Bissing-Bruckman, or
the monuments of the Museum at Leyden. It is certain that it is not possible to make finer plates
than those found in these two collections; but such works are for public libraries and are hardly
within reach of most private students.

Dr Budge having arranged his book chronologically we have before us works of art which are
representative of the principal moments of the history of Egypt.

We begin with the statue of J m I have no hesitation in attributing to this interesting

monument a date somewhat earlier than Dr Budge does. I believe it is of the IInd Dynasty.

J ‘ m is a name formed like &m P a §\ m =5 m and others. The first syllable is the
o

name of a god. We know the god J or J from various monuments!, especially from the
o

great palette discovered by Mr Quibell at El Kab, where the Kihg who has the same name
assimilates himself to the god. There he is represented as an animal of the bovine family trampling
under his feet fallen enemies. This animal is not a bull. A naturalist who has been in Central
Africa identified it with the African buffalo, an animal very much dreaded by natives as well as by
travellers. The top of the palette shows two heads of the buffalo erroneously called Hathor2

If, from this beginning any one who is not an Egyptologist looks at the whole series which
covers more than 3000 years he will be struck by the monotony of these monuments, the small
number of the types and the uniformity in the postures. The reason of it is obvious, if we consider
the real nature of art in Egypt. For the Egyptian, art is a language, the language of the eye. The
purpose of the plastic representation is to express certain ideas chiefly religious, and when an adequate
expression had been found to their ideas there was no reason to change it to look for something else.

In this respect there is a considerable difference between Egypt and Greece. Take an Egyptian
artist, a painter or a sculptor. For him beauty is not the main purpose. He has some definite

1 La plante de Horbeit. Annales du Musée. 1910.
2 T cannot revert here to the arguments which prove that the King generally called Narmer must be
called Nar (?) bedju who appears on the list of Abydos and who is the first King of the IInd Dynasty.
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ideas to express which he will constantly bear in mind. If he is a clever workman, if his technique
is faultless his work will be beautiful, but this quality has not been his chief aim. It arose from
the skill of his hand and not from an ideal conception of his mindl

Let us look for instance (Pl II) at the group of the priest Katep and his wife Hetepheres. It
is of the IVth Dynasty. Further down, more than a thousand years later, we find (Pl XX) another
group of the same nature the priest Azhu and his wife Hentur and their son Neferhebef; later still
two other groups; an official and his wife (Pl. XXXVIII) and Maku and his wife Tuat (Pl. XXXIX).
If we put together these four monuments, we shall be struck by their great similarity. The posture
is nearly exactly the same; the imagination of the artist reveals itself perbaps in some details of
the garments or of the hair, but the conception and the general appearance of the four monuments
are nearly exactly the same.

The reason of it is this. The sculptors who carved these groups had no intention of making
what we call a work of art. He could not let his fancy have full scope. He would not, like an
artist of the present day, choose the posture which brought out most favourably the form of the
body, the head-dress which agreed best with the features of the woman’s face. All these artistic
niceties are unknown to him. He has to obey a law prescribed by religion and not by beauty. This
law is the base on which rests the conception of the Egyptians as to future life, and this idea is
expressed by what we call imitative magic. The fact of representing a being in painting or in
sculpture causes this being to exist in the other world. Therefore a group like these four is not a
portrait to be kept in the family as a record of the likeness of father and mother or ancestor. It
is for the tomb. It is the Ka, the double always called living which will continue to exist in the
other world.

The statue being a kind of token of the existence of the Ka, it is quite sufficient that the Ka
should be recognizable in the other world. Therefore the faces are probably good likenesses. There
the artist shows his skill; but for the body, he is indifferent, and that may be more or less neg-
lected. QGenerally the legs are of an inferior workmanship; this is particularly striking in the statue
of Katep (Pl II). Since the statue is intended to insure the existence of the deceased in the other
world, the deceased is not old and decrepit. Except in a few cases he is always young and healthy.
I believe that the position of the arm round the other’s waist indicates how strongly they are linked
together, and Katep would probably say what we often find in funerary inscriptions that his wife
was a “palm of loveliness.”

In going over a collection like that which is contained in Dr Budge’s book, we may make
remarks of various kinds, and recognize the characteristic features of Egyptian art. We may also
distinguish, what in spite of the apparent monotony of the monuments now comes out clearly, the
different schools of art. Sir Gaston Maspero was the first to attribute the curious monuments of
Amenophis 1V, whose Egyptian name is inscribed in five or six different ways, to the local school
of Hermopolis. The portrait model of the King (Pl. XXVI) is a good specimen of its work.

Another school which is well represented at the British Museum is that of the XIIth Dynasty.
It has produced many remarkable pieces, especially a great number of royal statues, and it is rightly
called a Theban school. In the XIIth Dynasty are now included the monuments which Mariette
when he first discovered them called Hyksos, one of the finest specimens of which is the colossal
head found in my excavations on the site of Bubastis (Pl. XII). Most Egyptologists including the
present writer followed at first Mariette’s opinion. But some years ago, M. Golénischeff seems to
have well established that those monuments belonged to the XIIth Dynasty. Therefore Dr Budge
named the colossal head Amenemhet III. This identification is probably right, though quite lately
M. Capart put these monuments much further back, before the IVth Dynasty.

I cannot dwell here on all that is interesting in some respect. I can only congratulate the
British Museum for having specimens, some of them very remarkable, of all that sculpture has
produced in Egypt during more than thirty centuries.

EDpOUARD NAVILLE.

! See my article L’Art Egyptien. Paris, 1908,
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Aegean Archaeology. By H. R. Harn, M.A,, F.S.A. pp. xxi+270, 32 Plates, 112 Text illustrations
and a map. London: Lee Warner, 1915. 12s. 6d. net.

The Honorary Secretary of the Egypt Exploration Fund is too well known an authority, not only
on Egyptology, but also on Aegean antiquities, to need any recommendation. The volume by him, which
has appeared in Mr Lee Warner’s series, is excellently adapted to instruct students of Egyptology, who
desire something more recent than Dr Ronald Burrows’ latest edition of Discoveries in Crete (1907),
concerning the Mediterranean civilization contemporary and connected with the Egyptian during long
ages. It is, indeed, the needs of just this class—special students of other civilizations which had
relations with the Aegean—that Mr Hall’s book will best serve. Restriction of space and illustrations
limit its usefulness for Aegean specialists; and the compression necessary, if such rich and varied
material is to be noticed within a volume of handy compass and moderate price, has precluded Mr
Hall from catering for the mere general reader.

In this Journal it is appropriate to call attention to some of those points on which Aegean
studies touch Egyptology. They are many, and their treatment by so competent an authority gives
this book a special value which Dr Burrows’ volume could not claim. One looks first to see if Mr Hall
still adheres to interesting views of his, already put forward, and one finds that, eg., he still brings
the Philistines from “Greece” (“the legendary immigration of Philistines from Greece is no myth”)
and still postulates an Alashiyan culture in Cilicia. The present writer wishes to traverse neither
of these views, but just to utter one word of warning about the first—that most of the excavation
evidence from Gezer and other Philistian sites, which Mr Hall quotes, refers probably to rather too
late a period to serve as a basis for his argument. Recent discoveries in northern Syria have tended
to bring down the dating of Professor Macalister’s “Philistine” burials by some two centuries, and
with them, that of the late or sub-Mycenaean objects found in earlier graves. It is Cyprus of the
sub-Mycenaean age, rather than Crete in the L. M. IIT period, which seems to have been responsible
for the cultural relations with the west of which Philistine sites give evidence.

In regard to his Alashiyan theory, first stated in the Manchester Egyptian and Oriental Journal
last year, Mr Hall’s name for Cilicians may be right, and Mr Wainwright’s, as contended, wrong, or
vice versd; but what is becoming quite clear is this—that there was certainly a culture in the
north-eastern angle of the Levant, partly in Cilicia, partly in Cyprus, partly perhaps in the Lower
Orontes basin, which flourished in the last centuries of the second millennium, and has not yet
been taken into due account by archaeologists. One gets quite enough evidence of it from the
Hittite side to endorse Mr Hall's acute inference from the Aegean and Egyptian side. The name
by which we are to call it—Alashiyan or Keftian or what not—is less important for the moment.

Other points worth notice are the following. Mr Hall believes that Egypt derived its first
knowledge, and its early Dynastic store of copper from Cyprus, where copper had been used while
the Nile Valley was still neolithic. It is certainly true, as he states, that no evidence for a purely
neolithic age either in Cyprus or, for that matter, in the Aegean isles (except Crete) has yet come
to light. But, on the other hand, have any copper objects nearly so early as the earliest Egyptian
come to light in Cyprus either? If not, the derivation of Egyptian copper from the latter must
remain a conjecture. Is there no copper in the Red Sea range, or in the Sinaitic peninsula? There
is, as a fact, some on Crete and on Gavdo island. One cannot help feeling a little sceptical about
this so early going to and fro on the Levant seas between Egypt and the isles. It is not a question
of mere migration, such as may account, according to another conjecture of Mr Hall’s, for the first
bloom of the metal age in Crete; but of fairly frequent intercourse, if a constant supply of Aegean
material for implements and weapons was to be forthcoming in the Nile Valley. Are the early obsidian
flakes found in Egypt really Melian, as Mr Hall asserts (p. 49)? A last point in these early relations
on which we feel ignorant, and therefore sceptical, is the derivation of Aegean glaze from VI Dynasty
Egypt (p- 51). Where has such early Aegean imitative glaze been found ?

Apart from Egyptian relations, Mr Hall illuminates many dark Aegean places: but we have
not space to do more than refer readers to his précis of the North Grecian evidence collected by
Messrs Tsountas, Wace and Thompson: his doubts about Sir Arthur Evans’ dating of the Eginetan
Treasure: his appreciation of the relative merits of L. M. I relief work and that of Dyn. XVIII in
Egypt: his quotation of Mr Forsdyke’s views on Minyan and Trojan pottery: the convincing explana-
tion of the genesis of the pseud-amphora given on p. 94: his theory of the Torcello vases: his accounts
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of recent work at Tiryns and Argos: and his very just comparisons of Cretan periods in respect of
artistic merit. We quite agree that M. M. III work, at its best, is the acme of Cretan production.
Like everybody else he finds the mass of Aegean pottery and products of minor arts hard to
popularize; but he is very readable on Buildings and on Paintings. The text still needs revision
in minute details, such as accents. Enkémi, which occurs often, should be Enkomi according to
actual Cypriote usage which ignores the rule that a trisyllabic name ending in -y cannot be pro-
paroxytone ! The present writer has heard this name pronounced proparoxytonically scores of times.
If he mistakes not, there are other Greek accents to be corrected on pp. 143, 157. But such things
are trifles light as air!
D. G. HoGARTH.

A Short History of the Egyptian People. By E. A. Warnis BubGe. pp. ix+280. 14 illustrations and
map. London: Dent and Sons, 1914. 3s. 6d. net.

The Literature of the Ancient Egyptians. By the same. pp. xili+272. London: Dent and Sons, 1914.
3s. 6d. net.

Dr Wallis Budge’s ceaseless activity is astonishing. Most scholars would find that they had quite
enough to do in administering a great Museum department and editing Coptic and Syriac manuscripts
but in addition to this he finds time to publish books of a semi-popular nature on ancient Egypt and
the Sudan. His two latest volumes are addressed to that ever-increasing public which wants to know
something about the history and literary civilisation of the ancient Egyptians. They are admirably
fitted for their purpose. Dr Budge has managed to compress an enormous mass of up-to-date infor-
mation into them, without being dull or losing the interest of his readers. To do this satisfactorily
in the case of early Egyptian history was especially difficult, and he may therefore be congratulated
upon his success.

Dr Budge is not only a first-hand authority on the subject about which he writes; he is also
blessed with a considerable modicum of common-sense. No subject has suffered more than ancient
Egyptian history from the lack of the latter quality and the resultant theories which have emanated
for the most part from Germany. His views on chronology, on the racial elements in the Egyptian
population and on the relation of the neolithic people to the dynastic Egyptians are eminently sane
and in accordance with the known facts. The impossible chronology of the Berlin School is brushed
aside, and what we really know about the Hyksos period is stated in full. The history is brought
down to the beginning of the Roman epoch, though the account of the Ptolemies is little more than
a chronological register. The history of Greek Egypt does not properly come within the scope of
Dr Budge’s work.

The latter part of the book is occupied with an account of the Egyptian people themselves.
The best chapter in it is that on the “Daily Life of the Egyptians,” which indeed is the best résumé
of the subject with which I am acquainted. There is one remark in it, however, with which I fail
to agree. Dr Budge says that “it is almost certain that very few of the general public [in ancient
Egypt] could either read or write” My experiences on the Nile, where there are few rocks and
stones which I have not examined, lead me to exactly the reverse conclusion. From one end of the
Egyptian valley to the other the rocks are covered with grafizr, fully half of which were not written
by the learned classes, but by boatmen, artisans and the like who happened to be tied up to the
shore by adverse winds. The smaller objects discovered in the tombs or on the sites of cities bear
the same testimony. A large proportion of them is inscribed ; even the little objects of the toilette-
table carry inscriptions, and inscriptions are not written unless they are intended to be read.

A good “popular” book on the Literature of the Ancient Egyptians was a harder task than one
on Egyptian history, but the task has been successfully accomplished. The book is clear, interesting,
and wonderfully complete. All classes of Egyptian literature are passed in review, beginning with
the curious texts which are inscribed in the pyramids of the Fifth and Sixth Dynasties, the half-
understood phrases of which go back to a prehistoric antiquity. Then we have chapters on the
Stories of the Magicians, which are something like those which delighted our own childhood, on the
Book of the Dead and similar works, on the theological legends, on the historical and biographical
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documents, on accounts of voyages and travels, on fairy-tales, on hymns to the gods, on moral and
philosophical treatises, and on poetical compositions, with a final chapter on *Miscellaneous Litera-
ture.” The works passed in review are partly translated, partly described in outline. Little is omitted,
but it is strange that among the omissions should be so interesting and well-known a work as “The
Adventures of the Mohar” in Palestine. There is nothing which gives us a better insight than this
remarkable production into the geographical conditions of Palestine in the age of the Exodus, or the
hardships which a tourist was likely to experience. Among the Miscellaneous Literature are included
the medical and mathematical papyri, one of which was written in the Hyksos period.
Both volumes are provided with very complete indices.
A. H. Savce.

Studien zur dgyptischen Verwaltungsgeschichte in ptolemiisch-romischer Zeit. Der Bacihwds Tpapparels.
By ERHARD BIEDERMANN. pp. ix+123. Berlin: Weidmannsche Buchhandlung, 1913. 3 mark
60 pf.

This is a very useful collection of all the available evidence relating to the activities of the “royal
scribe” under the Greek and Roman rulers of Egypt. The conclusion drawn by the author is briefly
stated on p. 93, at the end of his second and main section : it is that the special duties of the “royal
scribe” consisted in the compilation of the lists which served as the basis of assessment for taxes
and of the general distribution of state burdens: these lists included the land survey, the census
register of individuals, and the record of property in houses, slaves, and cattle. Upon these duties
depended all the other functions which he is found performing, in conjunction with other officials,
such as the assessment and collection of taxes, the supervision of monopolies, the direction of public
works, the transport of corn, and the administration of land. His relationship to these other officials
is treated briefly in the third section, which is not so conclusive as the second: but this is hardly
the author’s fault, as the evidence with regard to the relative positions of the numerous minor
Ptolemaic and Roman officials is not only scanty but usually incoherent: it seems probable that the
powers of any given officer were not strictly defined, but might be extended or limited to suit the
circumstances of the moment. The discovery of new material may throw further light on some of
the problems: but so far as the documents at present available carry us, there is practically nothing
left unnoticed by Dr Biedermann.

J. G. MiLNE.

The Samson-Saga and its place in Comparative Religion. By A. SmyrHE PaLMer, D.D. London:
Sir Isaac Pitman and Sons, 1913. 5s. net.

In this book Dr Smythe Palmer has written an elaborate treatise on the solar elements which
may underlie the Hebrew legend of Samson; and we have no doubt it will prove very instructive to
the readers the author has in view, to some of whom, he anticipates, it will come as a shock “to be
told that the Hebrews, like every other people, had a childhood which they outgrew, a period in their
early history when they delighted in stories of adventure, abounding in exploits of supernatural
prowess, from which even a coarse mimic element was not excluded.” The book is written in a more
popular and in a far more attractive style than the late Dr Robert Brown’s treatises on astronomy
and comparative religion. It draws its inspiration, in fact, not so much from independent research
into a possible astronomical background to some mythologies, but rather from the influence of the astral
theory of religion, as elaborated by that brilliant orientalist Hugo Winckler and by the rather less
brilliant school he founded. Dr Palmer could not have selected a stronger peg on which to hang
his web of solar analogies, for there can be no doubt that Samson, an account of whose exploits
happens to have been included in an old Hebrew Book of Heroes, betrays the insignia of a local solar
deity, and in this aspect may be treated as the Hebrew counterpart of the Phoenician Melkarth and
the Babylonian Gilgamesh. But chance resemblance, whether in sight or sound, seems to have a
compelling fascination for the comparative mythologist, who is out hunting for supports to a theory;
and, if he is a wise mythologist, he will check his natural impulse to identify at the first glance
by means of stringent linguistic study. It seems to us that a defect in Dr Palmer’s work, which
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detracts in a minor degree from its value, is that he sometimes fails to apply this test, and is con-
sequently rather prone to hazardous conjecture. Under such a heading we should be inclined to
include the derivation of ZErebos from Assyr. erébu, “to enter” (p. 88) or Delilak from Heb. layldih,
“night,” and Sumerian /i/, a night-demon. Irkalla is correctly derived from the Sumer. Urugal (p. 249),
but it certainly had not the meaning ‘“the great eater,” and, as neither had any solar connotation,
there are no real grounds for connecting the name Herakles with them. It is quite true that the
god Bes was a foreign importation into the Egyptian pantheon; but it is hardly probable that he
was a solar deity and there is little to justify equating his feather-crown with Samson’s locks and
solar rays. The same anxiety to make his point (which is also characteristic of the German astral
school) seems to have led the author into such false Hebrew etymology as the suggested derivation
from the same root of Hebr. skackar, “dawn,” and sé‘dr, “hair” (p. 38), or chdmdr, “he-ass,” from a
root chamah, “to be hot” (pp. 123f, 128). But a great part of the book is taken up with general
rather than linguistic parallelisms; and viewed as a popular study in comparative mythology, its
author’s aim at interesting his readers in the Hebrew records, when treated in a spirit of critical
investigation, will no doubt be fully achieved.
L. W. Kine.

Journal of the Manchester Egyption and Oriental Society: 1913-14. pp. viii4+102. Manchester: At
the University Press, 1914.

We welcome the punctual appearance of the second volume of this journal, the record and product
of the combined Egyptian and Oriental Societies of Manchester, each of which, before their amalgama-
tion, carried on its work in isolation and consequently appealed to a more restricted circle. From
the present volume it is clear that the new Society continues to cast its net wide, and to cater suc-
cessfully for the varied interests of its members. The special papers open with an appreciative notice
by Prof. Peake of the work of the late Prof. Driver, in which we are glad to see emphasis is laid on
the debt the younger generation of Hebrew scholars owe to his help and to the labour he was always
ready to lavish on their work. The original contributions also include two papers on Zoroastrianism :
one, a review of Prof. Moulton’s “Hibbert Lectures” by Bishop Casartelli; the other a collection of
survivals of religious material, drawn from Zoroastrian and kindred sources, which may be detected
in the dcta Sanctorwm, particularly in the Syriac and Armenian recensions. The latter paper, by
Dr Louis H. Gray, is of considerable interest. Mr A. C. Dickie writes on the Jews as builders,
Canon Johns on some Babylonian tablets in the Manchester Museum, Dr W. H. Bennett on Pentateuchal
Criticism, and the editor of the Journal, Professor Canney, contributes notes on Hebrew philology.
The Oriental side of the society’s work is in no danger of being swamped by the interests of its
new partner.

Among the Egyptological papers, with which we are here more concerned, is one by Mr Milne
on a Greek ostracon of the first or second century A.p., found by Prof. Garstang in the “fish cemetery”
at Esneh and now in the Manchester Museum. The writer was evidently an almost illiterate person
and Mr Milne is to be congratulated on the ingenuity with which he has made out its contents. The
text contains a complaint by the owner of a private shrine that he had been locked out by the wife
and daughter of his overseer, in spite of his kind treatment of them. The name of the god to whom
it was dedicated is not mentioned. But Mr Milne points out that such privately owned shrines were
not uncommon in Egyptian villages of the Graeco-Roman period, though the income derived from
the offerings of worshippers does not seem to have made them very valuable properties: he works
out the annual value of a one-sixth share of such a shrine at only fifty days’ wages of a labourer. We
may compare the rather higher values which privately owned temple-revenues appear to have enjoyed
in Babylonia a few centuries earlier. We possess a number of assignments of such rights to the
offerings of the faithful, dated in the second and third centuries B.c.; and it would appear that the
right to take the offerings, even for an hour or two during one day of each month, was eagerly
sought after. In India, too, at the present day, temple-offerings are sometimes controlled by private
families, who in rotation divide the proceeds among themselves and make a considerable profit out
of them.
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In a note on the persistence of ancient Egyptian burial customs in Nigeria Prof. Elliot Smith
calls attention to an article contributed to the “Journal of the African Society” by Mr P. Amaury
Talbot, a District Commissioner in the Nigerian Political Service. 'Mr Talbot, who had occasion to
visit two South Nigerian tribes living near the Gulf of Guinea, found that their burial rites present
resemblances to those of ancient Egypt. The practice of embalming their dead would, in itself, not
suggest survival; but a more striking parallel is presented by their grave-construction. They dig a
pit, and from the bottom of this an underground passage, sometimes thirty feet long, leads to
a square chamber where the body is laid; stones and earth are afterwards piled over the pit's
mouth. One of the tribes, the Ibibios, also build near their town arbour-like erections as houses
for the dead man’s double, with figures of his favourite wives and slaves—the counterparts, Mr Talbot
suggests, of the uskabtiu. Even if we should be inclined to suspend judgment on the theory of direct
Egyptian descent, the parallelisms are well worth noting. For in any case they illustrate the working
of the African mind, and support the views of those who emphasize the African elements in ancient
Egyptian culture.

From this short notice it will be seen that the volume fully maintains the interest of its predecessor,
and shows that Egyptological study continues to be well represented at Manchester. Of the eight
lectures given during the year five fall under this category, including one by Prof. Petrie on scarabs,
and others by Dr Alan Gardiner on Hieroglyphic writing, and by Mr Peet on Sinai. Miss Crompton’s
description of the Egyptian collection in the Manchester Museum, which follows the annual report,
tempts one to hope that she may later on publish a catalogue raisonné of the objects, to the arrange-
ment and labelling of which she has devoted so much time and care.

L. W. Kine.

L Egypte monumentale et pittoresque. By CAMILLE LAGIER. pp. 240, 48 plates. Brussels and Paris:
Vromant et Cie. 1914.

Of books descriptive of Egypt and its marvels there is an abundance, yet the number of such
volumes worthy to be read twice, or to be given a permanent home on one’s bookshelves, is small,
but among this number L' Egypte monumentale et pittoresque should find a place. Its author is not
unknown as an Egyptologist. The articles he has written for the well-known Frenck Dictionary of
the Bible of Vigouroux show that he is familiar with the literature of Egyptian archaeology, and
that he can write luminously about the many obscure problems of ancient Egyptian history.

Those who have already visited Egypt will be glad to revive the memories of their wanderings
in that wonderland by reading in this book the impressions made upon the author during his
residence and travels there. The fortunate people who have not yet journeyed to Egypt—fortunate,
because much of the pleasure of life lies in the intelligent anticipation of its joys—will find in this
description of the monuments and beauties of Egypt all the delight of a well-written novel, with this
satisfaction added, namely, that it is all true.

With the exception of the scientific Egyptologist—and even he will be able to learn something
from seeing old knowledge from a fresh point of view—this book can be used by the traveller in
place of the somewhat tedious guide-books generally resorted to, and it can be trusted, while avoiding
minute details, to bring before the tourist almost everything of interest or value and worthy of
notice. The lore of modern, as well as of ancient, Egypt is drawn upon with graceful facility by this
real expert in illustrating his remarks on both monuments and scenery.

Our author’s lightness of touch is displayed early in the book by his description of the two
beasts of burden, the camel and the ass—indeed, no less than a short history of the latter animal
in eastern lands is given with point, while the story of Tell el-Amarna and Khu-n-aten reveals the
more serious side of his knowledge. The large number of plates adds to the value of the book.

F. G. WALKER.
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The Ritual of the Mystery of the Judgment of the Soul, from an ancient Egyptian Papyrus; translated
and edited by M. W. Brackpen, S.R.I.A,, VII°. London; published for the Societas Rosicruciana
in Anglia by Bernard Quaritch. 5s. net.

Mr Blackden is an old worker for the Archaeological Survey, so we note his little book with
pleasure. We do not pretend to understand its “ Rosicrucian” guise, nor do we agree with his thesis
that “certain portions of the Antient (sic) Egyptian ‘Book of the Dead’” contain “transcriptions of
fragments of Initiatory Ceremonial for the benefit of the Living, rather than Priestly practices for the
benefit of the Dead.” Mr Blackden has a right to his opinion, apart from the fact that he is an
“S.R.LA. of the Seventh Degree,” whatever that may be. He takes no weird or extraordinary view
of the meaning of the hieroglyphs, and translates a portion of the Papyrus of Ani as anybody else
would translate it: that is to say, he is a perfectly reasonable Egyptological student. But of his
peculiar idea as to the significance of the papyrus he gives no proof, and without arguments it can-
not, naturally, be considered.

H. R. HaLw
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ALEXANDER IN EGYPT AND SOME CONSEQUENCES!

By D. G. HOGARTH, M.A, F.BA, F.SA.

ALEXANDER THE GREAT, as all the world knows, led his victorious army into Egypt
in the autumn of the year 332 and back again into Asia in the following spring. He
stayed in the Nile valley just about the time that an ordinary tourist spends on a
single visit, and he never returned to it except as an embalmed corpse. Nevertheless,
he changed the course of history in Egypt and constituted there the most durable of all
the Macedonian kingdoms—one destined to last three centuries and be succeeded by
European domination for some six centuries more. In addition, he founded a city
which would become in fifty years the greatest port in the world, and is still the
greatest in the Eastern Mediterranean; he diverted the trade of his age and created,
for fature ages, a new commerce between continents; and he increased the dominion
ot Egypt by the addition of all north Africa as far west as the Syrtis. He found time,
too, to do consciously at least one other thing of no small importance, of which I shall
speak presently; and, all unconsciously, he started a Romance which went over the
world, inspiring early literary efforts in some scores of languages European, Asiatic, and
even African. Not a bad record for a winter in Egypt!

I think we may take it that he came down to Egypt from Syria expressly to do
some of these things, so far as human prescience can foresee the consequences of
human actions. It is impossible, of course, to say now whether before he left Macedonia
he had laid down an original plan which included a conquest of Egypt and particular
undertakings there, and that to this he subsequently adhered with the inexorable
obstinacy of a German General Staff. He had entered Asia across the Dardanelles
rather less than two years before, having won already in the Balkans the reputation
of being the first Captain of his time, though he was not quite twenty-three. His
expeditionary force of about forty thousand trained men, trivial as it would seem
now-a-days, was equal in numbers to any which could be brought up against him in
Asia Minor, and much superior in fighting value, in equipment and in auxiliary services.
It easily routed the enemy army of Asia Minor at one corner of the peninsula, and,
on getting through after a year to the opposite corner, smashed a much larger first
army of all Asia with almost equal case. It would take twelve months, as Alexander’s
staff knew, to collect the full levy of the continent, and even then more months to
move this army down to the coast. The conqueror had therefore free choice either to
march straight up and forestall that general levy, or to turn off into Syria and Egypt.
He chose the latter course.

1 A Lecture delivered to the Egypt Exploration Fund on December 8, 1914.
Journ. of Egypt. Arch, 1 A
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Why? Without guessing that he either did or did not plan so far ahead and
adhere so pertinaciously to an original programme as a German General Staff, we may
detect in the record of his advance signs of a purpose, and causes of his subsequent
action. What then had happened which would have disposed him to invade Egypt
and do what eventually was done there? What also which can explain Alexander’s
adherence to such a purpose and the action he would take? Had anything, in short,
happened which accounts for Alexander in Egypt ?

He had opened his great venture, as we have seen, with an army of forty thousand
men ; but with no sufficient war-fleet ready to take the sea. He was strong enough,
he well knew, to deal with the Persian army of Asia Minor; but there is no reason
to suppose he knew himself to be strong enough to meet a general levy of the Persian
Empire. At Issus he enjoyed the proverbial fortune of the brave; but his situation
there would have been very serious if Darius had adopted any other strategy than he
did—if, for example, he had let his enemy get well into Syria and then had crossed
Amanus and closed the defiles. For the sea, held by the Greeks, was hostile to the
Captain-General of the Greeks. The treasonable correspondence, which fell into the
latter’s hands at Issus, sufficiently proves it, even if we had no other evidence; and, in
fact, there is plenty. At the moment when, taken in the rear, Alexander turned at
bay, he was doubly cut off from his base, and without hope, in case of defeat, of
repairing his losses in men and material.

Evidently something of what was certaioly his original plan had miscarried.
Alexander had relied on the Greek cities of Europe supporting him, following his
march with obedient fleets, and sending him reinforcements before he should leave
Asia Minor. He started prematurely, without being assured by earnests of ships or
men, that the agreement of Corinth would be loyally kept. There were, indeed,
abundant signs that it would not. But he was very young, impetuous, and impatient,
and not a little histrionic, as he was to show on landing near Ilion, on reaching
Ephesus, and often enough later, till a narrow escape from the consequences of a
supreme piece of dare-devil folly at Mooltan in India would teach him a little self-
restraint.

The Greek fleets did not come to his aid in western Asia Minor, and if they
appeared, it was as enemy ships. By the time he got down to Caria, worse happened.
Miletus and Halicarnassus, the two most powerful of the Greek cities, which he had
come to liberate, shut him out and only succumbed after regular sieges and desperate
fighting. His own Macedonian ships, which had now taken the sea, were overawed by
larger hostile fleets. He went up to Gordion to await the reinforcements to come
by the Hellespontine road, but only Macedonian levies appeared in the spring. It was
clear he was playing a “lone hand "—Macedonia contra mundum! How was he to go
on into inner Asia with his rear thus insecure? He must first obtain command of the
Eastern Mediterranean. But, inferior on the sea itself, he could only hope to achieve
that end by land, i.e. by closing to the Greeks all ports round the Levant, where they
could refit and provision, or whence they might draw allies. He had done this already
on the coasts from the Dardanelles to the Gulf of Adalia. He must do it now from
the latter right round to Cyrene, the last Greek stronghold before barbarism and
Carthage began. To this task therefore he devoted his second year, beginning with
Cilicia, and continuing, after the crowning mercy of Issus, with the Phoenician ports.
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These last had long been the Persian’s stand-by for ships and sailors, and only a
few years before, had reconquered Cyprus for the Great King. Now Tyre was to give
Alexander more trouble than any single city theretofore, or thereafter. He took it
after the greatest and longest of all his sieges, crushed it, and went on convinced that
some measure must be devised to prevent its revival. Such a measure he took a few
months later. It was the foundation of Alexandria in Egypt. Subsequently Fortune—
as it happened—once more intervened to relieve him of a further most perilous necessity,
if he was to close the Levant to hostile Greeks—the march right through barren
Marmarica to attack Cyrene. Envoys from the latter met him more than half way
and made submission in form.

This policy of mastering the east Mediterranean coasts, I think, sufficiently explains
on the one hand his marching to Egypt, although the direct road to the accomplishment
of his primary object had forked off three hundred miles back, and he was giving Darius
a good year to prepare to frustrate that object: in consequence, as you know, Alexander’s
army was to come within very little of disaster next year at Arbela, which, of all his
great battles, brought him his worst moments, thanks to the enormous weight of the
force which the Persian had had time to collect. On the other it explains his new
foundation in Egypt, the care with which its site was chosen, and the scale, immense
for the age, on which it was laid out by Alexander himself. That he meant it to be
a Macedonian Tyre, I feel no doubt. How completely it was to supersede Tyre by
educating another Semitic people to take commerce out of Phoenician hands, he could
not, of course, foresee.

As for the site of the city, it has often been pointed out why wretched little
Egyptian Rhacotis was selected to be transformed into a world-capital. The Canopic
mouth of the Nile had long served for the comparatively little sea-borne commerce with
the alien Levant, which Egypt had hitherto had. Of the other mouths, the Pelusiac alone
remained open to anything much larger than a fishing boat. Even the Canopic had a
dangerous bar. If merchant ships might enter, it offered nevertheless no good port to the
Macedonian war-fleets, which must henceforth keep the Levant. Entry, exit, conditions
ashore, which made for neither health nor security, were all against it. But at Rhacotis,
a few miles west, Alexander found a dry limestone site, raised above the Delta level,
within easy reach of drinkable and navigable inland water by a canal to be taken off
the Nile, not seriously affected by the Canopic silt which the point of Abukir directs
seaward, and covered by an island which, if joined to the mainland by a mole, would
give alternative harbours against the sea-winds, blow they whence they might. It was
the one possible situation in Egypt for a healthy open port to be used by Macedonian
sea-going fleets, and particularly by war-ships, already tending, at that epoch, to increase
their tonnage and their draught.

I could enlarge further on matters concerning the beginnings of Alexandria, on
features which belong to the original lay-out, and therefore are to be ascribed not to
any Ptolemy who enriched or beautified the city, but to Alexander’s own town-planner,
and, more or less, to Alexander himself For instance, the gridiron scheme on which
the streets were projected—a scheme destined to determine the lay-out of typical
Hellenistic foundations all over the Near East, such as Priene and Pergamum, to
mention two whose plans have been recovered by excavation. Or again the elaborate
system of supply- and drainage-conduits, laid down under the axis of each street when
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the roadways were first made—a system which marked an advance in the organization
of urban amenities, for the civilized world to imitate. But I must pass on to less
parochial matters.

It may seem extraordinary that Alexander’s invasion of Egypt should have met
(as seems to be the fact) with no opposition whatever. He found himself as free as in
his own Emathia to busy himself with founding a city; and he could pass out with
large part of his army into the eastern desert, bound for distant Cyrene, without the
slightest apprehension about his base. Further, after he had left Egypt for good in
the spring of the following year, the country remained perfectly quiet under his
extortionate governor, Cleomenes, during all the Far Eastern campaigns; and after
Alexander’s death, it accepted his successor as a matter of course. But all this would
have surprised no contemporary student of Near Eastern politics, and was, doubtless,
confidently expected by Alexander himself. Remember what had been happening for
nearly a century. Egypt had expelled its Persian rulers about eighty years before,
and had successfully resisted all Persian attempts to recover the province till less than
ten years before the coming of the Macedonians. This it had effected with the aid,
first apd foremost, of Greeks; in return for which service Egyptian kings had been
sending help to any Greek, who, like Evagoras of Salamis, might be embroiled with
Susa. Indeed, much longer ago the nationalist party had begun to call in these aliens
and rely on them. Even the liberation of Egypt from Assyria more than two centuries
back had been carried through by Psammetichus I with the help of Anatolians whom
Gyges of Lydia had sent to his ally; and if those Carians and Pisidians were not,
strictly speaking, Greeks, they brought Ionian civilization with them, as Petrie’s
discoveries at Daphnae and Memphis have demonstrated, and probably were not
distinguished from Hellenes too nicely, if at all, by the Egyptians of the time. The
first abortive efforts to throw off the Persian yoke in its turn before the middle of the
fifth century had, again, been made with Athenian auxiliaries.

Not to mention any influence which Naukratis may have exercised upon him, the
Egyptian (especially the sturdiest element, the Delta man) had long been used not only
to the presence of Greeks but to absolute reliance on them as protectors. In his eyes
the Greeks were the foremost fighting race in the world, and this belief was only con-
firmed by the predominance of Greeks in the composition of successive Persian armies
sent against Egypt, for example, the force which Artaxerxes Mnemon, tardily taking
advice given to him after Cunaxa by his captive Clearchus, Captain of the Ten
Thousand, detached in vain against Egypt early in the fourth century.

In the year 332 therefore no Egyptian was in the least likely to raise a finger
against forty thousand trained Macedonians, even had these no fresh prestige of brilliant
victories to their credit. Moreover, were they not regarded as come to deliver Egypt
once more from the Persian yoke recently reimposed and no more welcome than of
old? It is clear from the genesis of that famous Alexander-Romance, already alluded
to, that nationalist Egyptian feeling survived the reconquest by Darius Ochus, and
continued to identify itself with the Greek against the Persian. Originally composed
in or near Alexandria, as its author’s local knowledge of the city shows, the Romance
starts as what the Germans call a Tendenzschrift, designed to affiliate the actual Mace-
donian régime to the succession of former native kings. Nectanebo II, who had been
driven out by the victorious Persians, appears as the real father of Alexander, having
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gained access in his exile to Olympias, Philip’s queen, and by magical arts secured her
compliance. Later on he is got rid of by the unwitting act of his own son. This
story, which, as I have said, went out with the rest of the Romance over the world
and made Nectanebo, with Plato and four others, an arch-magician of mediaeval tradition
throughout Europe, is interesting for many reasons. For example, it brings Nectanebo
into one category with Saxon Harold and German Barbarossa, national heroes believed
popularly to have survived defeat and death to secure the ultimate victory of the
lost cause. Again, it illustrates the effects of stories put about in Alexander’s own
life-time, perhaps even by himself, which threw doubt on Philip’s fatherhood and Olympias’
virtue (the last, if other stories are true, not in any case appropriate to Caesar’s wife!)
and suggested that a god had, in fact, begotten the conqueror of the world. For it was
in the serpent shape of Zeus Ammon that the Nectanebo of the Romance obtained the
favours of the Macedonian queen. But the chief interest of the story, for our present
purpose, lies in its nationalist tendency. It proves the survival of the old spirit of
Egypt and its desire to accept Greek rule.

Having touched on the famous story which ascribed Alexander’s paternity to Zeus,
I canuot be silent about the most notorious of all the conqueror’s proceedings in Egypt,
his transaction with the Oracle of Ammon in the Oasis of Siwah. I approach the
subject shyly, because I have suffered many things by reason of it. Long ago, hardly
older than Alexander when he went to the Ammonium, I wrote my first article on a
historical subject, in order to explode the belief that Alexander called himself, or indeed
was called in his lifetime, son of Ammon. I knew something less about Egypt than
I know now, and I had not learned how easy and fatal it is to judge ancient men and
affairs by modern codes. Full of enthusiasm for my hero, Alexander, I revolted from
the idea that he could have disowned his father, or smirched his mother, and have
started and encouraged a ridiculous fable about himself. Finding the contemporary
evidence inditferent and sprinkled with obvious fables, such as that of the birds which
guided the Macedonians to the Oasis, I tore it to pieces to my own entire satisfaction.

That evidence is, in fact, indifferent, but it is no worse than a great deal which I
cheerfully accepted in support of other incidents more creditable to my hero; and I
know very well it was not the evidence but a prepossession which determined my con-
clusions. I was rash enough, some ten years later, to repeat them in a published essay
on Alexander. Shortly afterwards Maspero published a treatise entitled Comment
Alezandre le Grand devint diew en Egypte. Since then no one has believed me, not
even I myself, and every one has taken it from Maspero, with a sideways kick at me,
that it was perfectly natural and indeed unavoidable that Alexander, once he had got
Egypt, should call himself and be called, Son of Ammon. He was simply following
traditional usage in the ordinary way and, in Egypt at least, incurred no imputation
whatever of presumption, impiety, or absurdity.

The only unusual thing he did in the matter was to go for acknowledgment to
that lone and distant temple of Amen in the palm-groves of Siwah; but this course
was, I fancy, determined more by accident than anything else. He was on the march
along the coast to Cyrene. Envoys met him at Paraetonium and made further progress
westward unnecessary. Paraetonium is the modern Marsa Matruh, the point from which
the easy road to Siwah, leaving the coast, takes you across the desert in seven camel-days
to the oasis. A visit to the Ammonium, long and widely celebrated outside Egypt
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(Croesus had consulted its oracle before he attacked Cyrus two centuries earlier) would
make the already completed days of marching worth their fatigues. So to the Aminonium
Alexander went, just as Abbas Hilmi went, but in a carriage and eight, a few years ago.
Possibly Alexander’s action was influenced by the prospect of not having time afterwards
to visit Amen-Ra in Thebes. Possibly not. With that, let me leave this painful part
of the matter. But, seriously, I am not sorry after all to have had an opportunity
of recanting publicly a view which I have abandoned privately for nearly twenty years.

For what is left to be said on the matter we must follow Alexander up into
Asia. The most important and significant fact about it all is this:—not that he was
son of Ammon in the Nile valley, but that he continued to be so in lands with
which Amen had nothing to do. It is possible that he proceeded to identify himself,
or to be identified, with other gods of other lands, as he conquered them; that he was
son of Baal in Tyre, of Bel-Marduk in Babylon, and in succession of whatever supreme
deities the Bactrians, Afghans, Punjabis and other peoples of the Middle East may have
been worshipping at that epoch. But there is no actual evidence for such further
affiliations, and it is not clear that the usage of Middle Asiatic religions offered either
means or precedents of nearly so literal and satisfactory a sort as did the usage of
Egypt for affiliating the mortal sovereign to a supreme deity. But what is certain is
this—that so far as his own followers imputed divinity in honour to him while he was
on the march, and so far as his Greek and other critics imputed it in ridicule, it con-
tinued to be expressed as son-ship of Ammon.

After his death, as you probably know, the apotheosis of Lhim which his successors
promoted for their own ends, whether in Asia Minor or in Syria, or in Babylon, was
from first to last as a divinity in the Egyptian, not any Asiatic, pantheon. For the
benefit of Greeks or phil-hellenic princes he might appear on coins with attributes of
a hero, such as Herakles; but, if he was to be a full god, the ram-horns of Ammon
must protrude from his beautiful hair. In the event, the universal vogue of the
Romance, which described his generation by Zeus Ammon, soon made any other
affiliation impossible; and it is as “ Dhulkarnein,” the Two-horned, that he has passed
from pre-Islamic folklore into the Koran and out of it again into the pseudo-history
of half Asia, and much Africa.

These facts, more than any other evidence, dispose me to thiuk that Alexander
himself insisted on his son-ship of Ammon after he left Egypt, and imposed it as a
cult with greater or less effect wherever he went. Otherwise, there is little reason why
successors in Asia, who had nothing to do with Egypt except to covet it, should have
adopted in common an Egyptianizing aspect of his divinity. True, it was his original
apotheosis: true, too, that, when his mortal body had gone to rest in Egypt, there was
a certain logic in his spirit being deified in no other guise than that of an Egyptian
god. But I suspect Alexander himself took a hand in the matter.

Why, a mortal, he should have been concerned to put on immortality in life, and
to create and foster a cult of himself, is to be explained not merely by vanity nor
even by the immediate utility of self-magnification,—though both these considerations
counted, no doubt, for something,—but by a less personal motive which shows through
Alexander’s actions more and more as his conquests went forward. He may have
intended from the first to go up into Asia as son of Ammon; but it is much more
probable that it was only when he had automatically become so in Egypt that he
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bethought himself of using his novel and very un-Hellenic character to supply a vital
necessity of which he must already have become conscious as he was moving through
inner Anatolia and Syria, and would become still more conscious in inner Asia. This
necessity was a Macedonian god who, standing for Macedonian Empire, would meet
and satisfy the instinctive religiosity of the Asiatic mind. Without such a god Mace-
donian Empire in Asia could but be a superficial transient thing. I have tried, in a
little book, The Ancient East, just issued in the “Home University Library” series,
to explain this necessity, under which the Macedonians found themselves in Asia, and
the reason why neither their ancestral deities, nor the Olympian and local gods of the
Greeks, were qualified to satisfy it; how, too, history illustrates the growth of a con-
sciousness among the Hellenes not only of their failure to satisfy the Asiatic need,
but of a need of vital religion for themselves. Finally, how in the end Asia profited
by this weakness of the West and took its philosophic captors captive with religions
sufficiently seasoned with Greek philosophies to supply the needs of Europe. To that
attempt of mine I must refer you now, all too brief as is the exposition there offered,
limits having been prescribed to my book as to my lecture to-day.

For I have still to take a wider view of the consequences of Alexander’s action
in Egypt than it was possible for Alexander himself to take. Impar congressus, I yet
have an advantage over Achilless—I am living two thousand years after his death!
Shortly and broadly stated, what has Alexander’s conquest of Egypt done for the
world ? I shall limit myself to a few reasonably direct and immediate results, those
whose connection with actions of Alexander in Egypt is not too remote. I pass
by as remote any effect the Greek occupation had on the Roman Empire, and, for
another reason, even those most important effects which it had immediately and
directly enough on Greece. The fact is, that the most noteworthy of these effects,
the change which the Alexandrian School wrought in the direction and scope of
Greek thought, was an effect of a larger cause, of the Macedonian conquest as a
whole, whose influence was polarized in Alexandria and transmitted thence to Greece.
Nor need I say more about effects already adumbrated in the earlier part of this
lecture, such as that diversion of the main sea-route of Levantine commerce from Tyre
to Alexandria; those changes in town-planning for which Alexandria served as the
model ; the introduction of Egyptian gods among the Greeks (inscriptions of the Greek
mainland, e.g. those of the love-feasts and benefit-clubs, soon give us evidence of this);
or that still more serious blow to Hellenic political and social ideas which was dealt
by Alexander’s insistence on the validity of his Egyptian deification throughout his
Empire. One soon sees its effects on the most democratic of Greek cities when divine
honours are paid in Athens itself successively to Demetrius of Phalerum and to
Demetrius the Besieger.

Three other consequences, however, of grave and general import have not been set
forth yet. The first and most momentous was the effect which Alexandria had on the
fortunes and future of the Hebrew race. It was undoubtedly the attraction of this
city which drew down from their isolated hills the Jews, already prepared by the great
experience of the Babylonian captivity to expand, to associate with foreigners, to live
abroad, and to take with avidity to trade. No sooner had the decline of Tyre given
them a chance to usurp the position of indispensable middleman between Greek
and Semitic peoples, than Alexandria brought them to the sea, which hitherto they
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had left to their Phoenician cousins. And Alexandria it was which was chief agent
in their hellenization. On this point I must refer you once more to that recent little
book of mine, to its last chapter, wherein I have tried to show that Judaea was under
the influence of Alexandria in Hellenistic times far longer and more completely than
under that of Antioch; and that the place where the Septuagint committee made its
translation of the Scriptures, had the most to do with the evolution of the Hellenistic
Semitic type and of the Semite-Hellenic philosophic religiosity, which ultimately begat the
Christian apostolate. Alexandria, it should be remembered, was in Ptolemaic times the
home of the largest urban Hebrew population in the world. One of its four chief
quarters was inhabited entirely by Jews and there they got most of their primary
education as bankers and middlemen of the civilized world.

Secondly, I call attention to the fact that it was the Macedonian occupation of
Egypt which opened the Red Sea and the Indian Ocean to European commerce.
I am not forgetting Alexander’s subsequent overland incursion into the Punjab. This
had less effect on communications between the West and India; for the East soon
re-occupied and virtually re-closed the roads. But the Red Sea route remained in
constant use by Greeks of Egypt from the opening of the third century B.c., and by it
travelled much of that Hellenic influence which has left a deep mark on Indian art,
and one only less profound on Indian thought.

Lastly, a very few words more on that famous Romance which was written and
sent out over the world as a result of Alexander’s appearance in Egypt. Not only did
it carry some knowledge, however greatly mixed with fable, of Alexander’s personality
and achievements to the ends of the earth—into Abyssinia, Scandinavia, and Britain,
which, clse, might not have heard of him till comparatively modern times; but prob-
ably it carried also to countless thousands their first knowledge that there had been
a Greek people and a world in which it had played a foremost part. Its only possible
rival for that credit is the Tale of Troy, which, spread as it was through Roman
channels, is probably younger folk-lore in the remoter lands where both Romances
appeared in written form at the earliest articulate moment of the Middle Age. If
Plutarch and Quintus Curtius instructed the cultivated societies of the Renaissance
about Alexander, the Egyptian Romance had already revealed him to their rude fore-
fathers, and was in many lands—among them our own—an earlier fountain-head of

literature.
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THE NATURE AND DEVELOPMENT OF THE
EGYPTIAN HIEROGLYPHIC WRITING

By ALAN H. GARDINER, D.LitT.

FroM the questions which are frequently put to the Egyptologist with regard to
the nature of the Egyptian hieroglyphs it would appear that popular knowledge on
this subject is pretty well in the same position where the close of the eighteenth
century left it. Many who are aware of the immortal discoveries which Jean-Frangois
Champollion announced to the Paris Académie des Inscriptions on the 27th September,
1822, still vaguely nurse the illusion that the hieroglyphs are picture-signs with fantastic
allegorical meanings arbitrarily attached to them by the ancient priests; and they con-
ceive therefore the interpretation of a hieroglyphic inscription more to resemble the
unravelling of a puzzle than the translation of language by means of dictionary and
grammar, the philologist’s usual weapons. The fact is that the old classical tradition
of Horapollo and Chaeremon, Greek writers of an uncertain date, is still alive and still
colours, though indirectly and unconsciously, our use of the terms hieroglyphic and
hieroglyphs. Both these writers possessed accurate information about the values of
certain signs, but they were completely at sea as to the reasons why those signs had
those particular values. Horapollo maintains, for example, that

The hawk is put for the soul, from the signification of its name; for among the Egyptians
the hawk is called BaiETH; for the word BAI is the soul, and ErH the heart; and the heart,
according to the Egyptians, is the shrine of the soul; so that in its composition the name signifies
‘goul enshrined in heart’ Whence also the hawk, from its correspondence with the soul, never
drinks water, but blood, by which, also, the soul is sustained?.

The facts upon which this astounding jumble of sense and nonsense rests are
very nearly correct: the soul, in Egyptian hieroglyphs, is represented by a human-

headed hawk % and was called BAr; BAIETH might well be a dialectal pronunciation

of bég (Coptic #ue), the word for “hawk”; het “heart” (Coptic guv) is at once re-
cognizable in ETH. And yet the fate of becoming a warning example is all that could
be expected for a faithful disciple of Horapollo, such as was, for example, Athanasius
Kircher, the learned Jesuit who lived in the seventeenth century. In his work on the
hieroglyphic texts of the Pamphilian Obelisk, Kircher has to explain the signs which
we now know to spell the imperial title Autocrator; his translation runs as follows:
“the originator of all moisture and all vegetation is Osiris, whose creative power was

1 A. T. CorY, The Hieroglyphics of Horapollo Nilous, London, 1840, pp. 15-16.
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brought to this kingdom by the holy Mophtha.” The holy Mophtha still remains a
mystery to Egyptologists!

A passage in the works of Clement of Alexandria gave a truer account of the
nature of the hieroglyphic script, but was too vague and obscure to be of much
service to the scholars who pinned their hopes upon the study of the Rosetta stone.
The weight of tradition in favour of a figurative interpretation was so overwhelming,
that it was only little by little that a succession of investigators broke this obstacle
to decipherment down. It is perhaps news to many that within a few days of the
public announcement of his discovery, Champollion was himself totally unaware that
he held in his hand the key to all the wisdom of the Egyptians. At the beginning
of September 1822 he still believed that his hieroglyphic alphabet, established with
infinite pains by the comparison of various royal rings or cartouches (i), had no
application save for the transliteration of foreign names like those of the Ptolemies
and Roman emperors; under the influence of the classical tradition he was convinced
that hieroglyphic writing, save for this one purpose, was purely figurative and symbolic,
and that it was free from phonetic elements. The truth dawned upon him only on
the 14th September, when he received from a friend the engraving of certain in-
scriptions from the temple of Abu Simbel. In the last two signs of the cartouche

( omﬂﬂ] he at once recognized the letter s (P) of his alphabet. Before these stood

a sign (m) which he had reason for thinking was connected with the notion of

“birth,” “to be born,” in Coptic mas. Before this, again, he noted the image of the
sun (®©) “to be pronounced Ré¢ or Ra,” as Coptic also had taught him. Ra-mas-ses,
he read, and in the same instant it was borne in upon him that the long-sought
solution of the problem was found; for here, in the name of a famous Pharaoh whose
memory was preserved in many ancient writers, he found a native word of indubitable
antiquity written in part phonetically, like the names of the Ptolemies and Cleopatras
which he had long since deciphered, and in part ideographically, as his researches had
again and again assured him must be the case’. A few hours’ study gave Champollion
the further name of Tuthmdsis, another almost equally famous Pharaoh. From that
day onward discovery crowded in upon discovery; and such were the astounding genius
and industry of the founder of our science that before his premature death in 1832
at the early age of forty-one he was able to make out the general sense of most
monumental inscriptions and the main lines of the Dynastic history lay clear before him.

The researches of three generations of scholars have built up a wide and complex
structure on the foundations laid by Champollion, and we are now able to trace, with
something like certainty, the origin and development of the hieroglyphic script. We
can see clearly that it was a thing of rapid growth, and that, like the conventions of
Egyptian art and the characteristic physiognomy of Egyptian religion, its main prin-
ciples, once established, remained immutable for fully three thousand years. It is not
until the beginning of the Third Dynasty that inscriptions become really frequent,
but long before this period all the classes of sign which we shall have to distinguish

! See the admirable account of the decipherment by Friulein HARTLEBEN : Champollion, sein Leben
und sein Werk, vol. 1, pp. 420-422. '
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were already fully developed and differentiated. The later Dynasties added nothing
radically or essentially new, though the spelling of individual words changed greatly
in the course of time, and a marked degradation set in after the close of the Eighteenth
Dynasty. The Middle Kingdom is the period of the greatest consistency in spelling,
and it is rightly regarded as the classical age of Egyptian orthography. The Graeco-
Roman period saw a great influx of new signs, mostly due to playful combinations
and ingenious theological speculation. These tendencies paved the way for the alle-
gorical explanations offered by Horapollo and Chaeremon, who however go one step
beyond the Ptolemaic priests in their total disregard of what may be termed the
natural as opposed to the artificial multiplication of hieroglyphic signs.

Before attempting to trace back hieroglyphic writing to its actual birthplace it is
needful to gain some comprehension of the system in its developed form, as exem-
plified, for instance, in a monumental inscription of the Fifth Dynasty. As a sample
of hieroglyphic writing we may take the four words

—t Ly DA N

\ MW = } a2 A ~
which, on a tablet of King Sahuré in the Wady Magharah (peninsula of Sinai),
accompany the scene of the Pharaoh grasping an Asiatic by the hair and smiting him
with a club. These words, being interpreted, signify “the smiting of the Beduins of
all the desert-hills” The exact sound of the Egyptian equivalent is unknown, only the
consonantal skeleton skr mntw hswt nb being vouchsafed to us; for intelligibility’s sake
we may conjecture, however, some such pronunciation as soger mentheyyew kha’sowwet
nebet.

Examining these twelve hieroglyphic signs one by one we shall recognize in them
the following objects: a napkin folded over, a wind-screen (?), a club, a draught-board,
rippling water, a tethering-rope, a quail-chick, a hilly desert (thrice repeated), a loaf(?),
and a basket. Of these, only four signs can in any way be brought into connection
with the sense attributed to our four hieroglyphic words, namely the club, which is
identical with that depicted in the Pharaoh’s hand, and the thrice-repeated desert-sign.

These signs are good examples of our first group of signs, called PICTURE-SIGNS
or IDEOGRAMS, the latter name being given to them because they are writings (ypduua)
of the forms ({8éa) of things. Some further examples may be given: to convey the
notion of the ibis-god Thoth the Egyptians drew the picture of an ibis perched on
a standard such as was carried in the priestly processions :&l; to indicate the meaning
“head” they depicted a human head @ ; for “house” they outlined the ground-plan
of a house 2.

Now note, however, that the sign °\g in our sample inscription differs from the
rest of the signs that have been quoted, in that, for the purposes of that inscription,
it signifies not a thing, but an action—the action of smiting or clubbing. But there
are simpler and more explicit ways of conveying the notion of particular actions than

this, as when the image of a man constructing a wall % is used to indicate the

verb “to build,” or two arms holding a shield and battle-axe (}\ are used to indicate
the action of fighting. States may be expressed in a similar manner: thus the verb

“to be old” is written with the picture of an old man leaning upon a stick m; in
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like manner the sign of some lotus-flowers growing out of a pool of water XY serves
to represent the verdure of the Inundation-season.
By writing such ideograms one after the other in the order prescribed by the

spoken language, simple sentences like “Thoth is old” ( /%\ C&.) or “a house was
built” (@E‘J) could obviously be conveyed. Now simple as this method of writing

may seem we are here, nevertheless, at some distance from the most primitive kind of
picture-writing. Hieroglyphic writing, even when ideographic, is wholly dominated by

the influence of language ; in other words, % 3 stands not merely for the conception

of the building of a house, but also for the Egyptian words kodw per “a house is (or
was) built,” ko6d being the verb “to build,” and per the word for ‘house.”

For the right understanding of the evolution of the hieroglyphic script it is
essential to realize the importance of the influence of language. Let us suppose that
a primitive scribe wished to communicate pictorially, quite apart from language, the
notion of Thoth being old; in all probability he would have tried to represent a
decrepit ibis-headed being leaning upon a stick’. The objections to such a method
of picture-writing are twofold: firstly, it makes quite an excessive demand upon the
skill and ingenuity of the writer, and secondly, its results are very far from unam-
biguous; a spectator might just as well interpret such a picture as meaning “Thoth
has a stick to lean upon,” which is not at all the sense supposed to be in the mind
of the writer. Clearly what was needed was some means of reducing the number and
variety of all possible pictorial writings, so that every picture-sign used should have
attached to it a more or less fixed conventional meaning. Language is the medium
by which alone we have become able to arrange and give precision to our thoughts,
and two or three hundred words have been found enough to suffice the needs of
simple folk.

At the conclusion of this article I shall attempt to indicate the way in which
language became associated with pictures, so as to serve for the expression of articulate
ideas. For the present the fact must be taken for granted, and the reader must be content
with noting its consequences. Of these perhaps the principal was the wider application

given to individual signs. Take for example /‘%, the now familiar sign for old age.

Pictorially regarded, this sign could strictly only indicate old age as exhibited in the
person of a man; but by virtue of its association with the Egyptian word ¢ni (perhaps
to be vocalized thoney), the same sign could be used in every connection in which ¢ni
could be used, whether in describing the old age of a god, a man, a woman, or an
animal. In other terms, the meaning “man” disappears from the connotation of the
hieroglyph and the meaning “old” alone remains.

Somewhat different, but easily comprehensible, extensions of meaning may be
illustrated by the following instances. The sign > represents a twig, for which the
Egyptian word was khet (ht). But this identical word has also the significations “ wood ”
and “tree.” If therefore the Egyptian scribe wished to express the notions “wood” or
“tree” it sufficed him to draw the picture of the twig. Take again the picture of

! In Theban tomb no. 232 is a picture of the aged Re, falcon-headed, leaning like an old man
upon a stick.
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the falcon-god Horus %, the primary use of which was to express the idea of the
god himself. But every living Pharaoh was considered as an impersonation of Horus,
so that the sign % could be employed too where the Pharaoh Horus was meant, in

spite of the fact that the sign represents not a man, but a bird.

This allusive employment of hieroglyphic signs, an advance under the influence of
language from a more rigid pictorial use, pointed the way to yet further developments.
Thus, the picture of any thing could be employed not only to suggest the name of that
thing, but also to express various actions or states involving the existence of that thing.
For example, ) depicts an animal’s ear, and served to write the word masdger (msdr)
“ear,” whether referring to a human ear or to that of an animal; elsewhere, however,
it might be read sodgem (sdm) “to hear,” since the ear is the organ of hearing. Simi-

larly the hieroglyph f%, depicting a scribe’s palette, reed-pen and water-bottle, might

not only represent the word menhadg (mnhd) “a writing outfit,” but might alter-
nately stand for the verb “to write” skhai (sh’)! or for the substantives “scribe” sakh
(sh) or “writing” (sh).

The very flexibility of the ideographic signs, as illustrated in the last paragraph,
is sufficient evidence of their insufficiency, unless accompanied by other signs which

could render their meaning less ambiguous. If ﬁb can mean any one of the four

things “scribe’s outfit,” “to write,” “scribe” or “writing,” how could it be known, in
the particular case, which of the four was meant? The eye <= in Egyptian was
called yiret; without unduly extending the principle above described, the same sign
might have been used to write a full dozen different things that are done with or in
some way concern the eye, such as “to see,” “to look,” “to stare,” “to watch,” “to
wink,” “to blink,” “to weep” and even “to be blind.” Clearly, if reading was to be
possible at all, some method had to be found for indicating the specific meaning to
be adopted in a given case.

This problem was met in a simple way, yet in a way which at first sight seems
to increase rather than to diminish the ambiguity of the signs. The word for “eye”
in Egyptian, as we have seen, was yiret; the new departure consisted in using the
hieroglyph of the eye to spell words the sense of which had nothing to do with the
eye, but the sound of which closely resembled the sound of yuret, the word for eye.
In this way <= was employed to write the verb ir-t “to make,” which in the
infinitive sounded yiret just like the word for eye. So used, <= is no longer an
ideogram or picture-sign; it has become the mere indicator of a sound, and its
external appearance is a matter of complete indifference, so far as the purpose for
which it was used is concerned. Signs of this kind, which are much more numerous

in Egyptian writing than ideograms, are called PHONOGRAMS, because they serve to
write sounds (¢pwvy).

1 T take this opportunity of pointing out that the original consonantal value of the word “to
write” was s87 or sh?, not s§ as usually supposed. This ought to be clear from the name of the

goddess of writing ﬂ &aw‘% “the writer” (Pyr. 616), as well as from the Coptic equivalents

coas : cdax cf. wd), ovxas, ), crar. However the early interchange of § and s is extremely rare, see
Zeitschrift fiir dgypt. Sprache, Vol. 49 (1911), p. 22.
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Now the transition of meaning that is exhibited in these phonograms is precisely
the same as that found in the playful form of writing familiar among ourselves under
the name of rebus-writing. Exactly the same principle is involved, too, in our
children’s game of charades. There is a point of great interest to be learnt from this
comparison. Let us attempt to render in rebus-writing the English word manly. For
the first syllable we might draw the picture of a little man, and for the second
syllable we possibly might make shift with the representation of a bed, suggesting

“to lie.” The two Egyptian hieroglyphs ﬁ 9= would thus form an easily enough

recognizable equivalent of the word man-ly.

The point here to be emphasized is that the genius of the English language is
totally opposed to the development of any elaborate system of rebus-writing along
the lines I have described. There is indeed no difficulty in forming rebus-groups for
such words as manly, mandrake, manhood or mandate, since lie, drake, hood and date
are, all of them, notions that can be represented pictorially. But there are other
words beginning with man- which it would be quite impossible to write in this way;
how, for example, could one cope with manna or manacle? Similar difficulties arise
with the words monkey and mongoose; the images of a key and a goose would meet
the respective requirements of the two second syllables, but we should be quite at a
loss to find any suitable equivalent for the first.

Rebus-writing has thus, in English, but a narrow field open to it. It is other-
wise with the Egyptian language, because there the relation of the vowels to the
consonants was different from the same relation in the Indo-European languages. In
Egyptian, as in the more or less closely related Semitic languages!, no word begins
with a full vowel-sound, and, speaking in a general way, it may be said that the
vocalization was a matter of quite secondary importance. The essential part of every.
Egyptian word was its consonantal skeleton, and variations of vocalization seldom
altered the root-meaning of a word, but merely varied the nuance of meaning to be
attached to it. Take the verbal stem m + n “to remain” or “be firm.” The various
parts of this verb, and its derivative substantives as well, are formed by ringing the
vocalic changes on this consonantal framework. Thus ménu means “remaining,” moun
“to remain”; the simple indicative tense probably sounded emno “remains”; magnu
is the word for “monument.” Now cases were quoted above in which, under the
influence of language, picture-signs acquired a wider and less restricted ideographic
meaning than their appearance seemed strictly to permit. In a somewhat similar
manner original picture-signs, on their conversion into phonograms, rapidly obtained a
wider phonetic use than might have been anticipated a priori. We are greatly in
the dark as to the real vocalization of most Egyptian words, but let us assume,

1 In the early Semitic scripts (Moabitic, Phoenician, Aramaic, etc.) no vowels are written; the
“pointing” of certain Hebrew and Arabic religious books is a later development. That the cuneiform
writing possesses true syllabic signs—combinations of specific consonants with specific vowels—is
a sure indication of its invention by a non-Semitic people, the Sumerians. The absence of vowel-
signs in writing is not as puzzling as people are often inclined to think. If the present article shows
anything, it is that the earlier scripts are suggestive of sound-values rather than precise and exhaustive
renderings of them. Even our own alphabet, at the best of times, is far from satisfying the exacting
demands of a phonetician,
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for the sake of argument, that the word for a draught-board was mdnet, the syllable
-¢¢t being the feminine ending. Let us further assume that the feminine participle
“she who remains” was likewise pronounced mdnet. By virtue of the principle that
was expounded above in reference to <o yiret “the eye” and yiret “to make,” it
would be perfectly natural to use the draught-board ¢4 for the writing of mdnet
“she who remains.” But this word mdnet “she who remains” was inseparably asso-
ciated with all the other derivatives of the verbal stem moun, and it consequently
came about that the sign suuy was used for the writing of all these as well. Neither
the particular vocalization of the word for draught-board, nor its feminine ending -ef
(if the word was feminine), continued to possess the slightest importance, and as
phonogram the sign @4 thus acquires the value m+m, whatever vocalization might
temporarily serve as clothing to those consonants. Wherever the consonants m+n
occurred in that order, whether in the biliteral words moun “to remain,” emno
“remains,” ménu “remaining” or whether as one of several component parts in
more lengthy words such as Eymaun “the god Amun,” emnodg “breast” or mentheyyew
“Beduins,” ¢4 could now be used as a simple sound-sign for m+n. And in precisely
the same manner <o> became a biliteral sign for ¥+, and was used, not only for
the variously vocalized derivatives of the stem 4r or yr “to make,” but also as an
element in the spelling of such totally unrelated words as eyrothet “ milk ” and Wesyirew
“Osiris.”

The great utility of a long series of BILITERAL signs, that is to say signs having
as their phonetic value two consonants in a certain order (like gy m +n), may
easily be conceived. How much more serviceable, then, would not be a series of
UNILITERAL or alphabetic signs, with which any given word could at once be trans-
lated into phonetic writing? In point of fact an alphabet was evolved simultaneously
with the other kinds of phonetic sign, but such was the peculiar conservatism of
Ancient Egypt, that the alphabet always remained auxiliary to the other elements in
the combined ideographic and phonetic script. The origin of the alphabetic signs was
closely analogous to that of the biliteral signs. The Egyptian language possessed a
number of words in which the consonants all except one were so weak, so similar to
a breathing or vowel, that they could be ignored just in the same way as it has been
seen that vowels were always ignored. The hieroglyph <= depicts a mouth, and was
ideographically used to write the word meaning “mouth.” This word in Egyptian
was 76, the terminal consonant, here indicated by a comma, probably not being
sounded. On the same principle that & mdnet, by the ignoring of the vowel and
the feminine ending -et, gave rise to a biliteral sign m + n, so 7§’, by the cancelling
of the & and the breathing, gave rise to the alphabetic sign ». The phonetic value d
for the hand —== has been recently shown to be derived from an ancient word for

1 It is exceedingly important to observe that ¢4 m+n, <> y+r and their congeners are in no
sense “syllabic” signs, as they are usually and quite wrongly called: firstly, it has been seen that
{4 can be used in the writing of words like emno, ménu and emmodg, where the m is in one syllable
and the = in another; and secondly, if {4 were a real syllabic sign, it would have to possess some
one uniform vowel wherever it occurs—at least, if we attribute to the word syllable the sense which
it usually bears. The term BICONSONANTAL might perhaps be considered superior to BILITERAL to
designate this class of phonogram, but is open to the objection that the “half-vowels” 1 (y) and
w (z) would then be implied somewhat too categorically to be consonants, whereas in truth they only
function as consonants, without quite being such.
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hand yad (Hebrew <%, Arabic _:;), which very early became obsolete’. Now the

Egyptians were never able quite to make up their minds whether w and y were
consonants or vowels; so closely were they related to the vowels » and 7 respectively,
that under certain circumstances they could be regarded as identical therewith, and
could consequently be ignored in hieroglyphic writing. For this reason the word yad
might be considered to possess only one consonant that really mattered and thus the
value —== =yad=(1a)d=d was evolved. The origin of the value dg(d) for the

hieroglyph of the snake :"j is still more complex. The name of the Snake-goddess

was We'dgoet—a name preserved in the Delta place-name Buto. Fuller spellings in
which the initial consonant w and the breathing ’ are written out occur frequently,

but a very early variant merely adds to the snake the ¢ of the feminine
y y =l &, y

ending and a more important-looking image of the goddess> By a process of thought
not very easy for ourselves to realize, but still merely an extension of the principle
involved in the creation of the alphabetic values of the mouth and the hand, there

dropped out from we'dgoet not only the vowel 6 and the feminine ending -et, but also
the whole first syllable we' or ue, thus leaving high and dry the alphabetic value

=4 @

The complete alphabet of the earliest times, including one or two values which
later became fused together, contained twenty-four signs, as follows:

k > (breathing) © b (fricative kh)
| ¢ (ke y orp) = b (ch)
~—0 ¢ (a strong guttural, the Arabic —— 8
& ‘ayyin)
} w (like w or y) P § (perhaps sharper than s)
J b o § (sh)
o »p 2 k(9
e f = k
& m AN/
MR o t
 r = ¢ (th or 2)
v % (weak &) == d
§ h (emphatic h) W d (dg)

U SeruE, Das Wort fiir « Hand” im Agyptischen, in Zeitschrift fir agypt. Sprache, Vol. 50 (1912),
pp. 91-99.

? See SETHE, Zur Sage vom Sonnenauge, p. 10 (Untersuchungen zur Geschichte und Altertumskunde
Aegyptens, V).
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Besides alphabetic and biliteral signs there was also evolved a TRILITERAL group,
of which 8=lz+ p+ris a good example. This derives its value from the name of

the scarabaeus or dung-beetle, which may have sounded something like khepror.
Naturally the number of words in which a triliteral sign might be called upon to
indicate the spelling was strictly limited, and there were good chances of their being

as a rule etymologically related. A few of the words in which Q was employed are

h NS « » 2« L) o %)
8 hpr (khoper) “to become, 8 QQ Hpri “the god Khopri, QQQ: L hpritt
“oceurrences”’; the vocalization of the last two words is unknown.

We have now discussed three varieties of phonograms, namely alphabetic, biliteral
and triliteral signs; it is desirable next to say something about their use. They can

either be used alone, as — r for the preposition er “towards,” 8 hpr (khoper) “to

. - . . <>
become”; or else in combination, like r+n=rn (ran) “name,’ o iriit
’ 3 Yy LT~

(vowels unknown) “what has been done.” In using the biliterals and triliterals it was
found useful to have some aid to memory; so very often either whole or part of their

phonetic value accompanied them in alphabetic form. Thus £ js generally written
MV

for m + n instead of simply &4, as in the words Qﬁ "Imn “the god Amun” and
o

MM

be made out by the reader himself on consulting the previous paragraphs. One must

:::::% Mntw “the Beduins” (so in our type inscription), both of which could now

beware of reading &= as m+n+n instead of simply m+n; similarly when g 2 hr

is written instead of ¢ alone—this being a biliteral with the value h 4 r—care must
be taken not to read b+ (b +7)+7. Owing to their function of completing*and explaining
the sound of the biliterals or triliterals which they accompany, such alphabetic signs
are called PHONETIC COMPLEMENTS.

The combination of phonetic with ideographic signs was far more common than
the use of phonograms alone. The inevitable ambiguity of purely ideographic writing
was illustrated above by the case of <o>, to which we now return. This sign, in

»

addition to its strict pictorial sense “eye (usually written N )’ and its phonetic

value ir, could also be employed ideographically in the writing of “to see,” “to weep,”
“to behold,” and so forth. To prevent confusion between these various possibilities of
meaning, the only remedy was to combine phonetic signs with the ideograms. Perhaps
the earliest way in which this was effected was by the prefixing of a biliteral or tri-
literal sign to the ideogram, as when the biliteral sign of the sickle, with the value

m +°, was prefixed to the eye in order to spell the word 2 m “to see.” This stage

1 The stroke, originally the ideogram for unity, has the secondary function of accompanying
ideograms in order to indicate that they mean precisely the thing that they represent; when the
substantive in question is feminine, the sign of the feminine ending - precedes. See SETHE, in
Zeitschrift fir dgypt. Spracke, Vol. 45 (1908), pp. 44-45.

Journ. of Egypt. Arch. 1L B
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has been reached also by Chinese writing, where it is particularly common!. Hiero-
glyphic writing usually, however, renders the combination of phonogram and ideogram
yet more clear by the addition of one or several phonetic complements, as explained

in the last paragraph; = % m’ +eye+’ is therefore a commoner spelling than simply
<.

2. Several phonetic signs may sometimes be needful to indicate the whole consonantal
<

value of a word, as in ok@ rm “to weep” or @% §\4> gmh “to

behold ”; in the second of these words RAF is the biliteral sign for g+ m and & m

is accordingly a phonetic complement. But it was not always deemed necessary to
indicate the entire sound-value to be attached to an ideogram; thus when we come

across the group @k the owl m suffices to inform us that sdm “to hear” is meant,

and not, for example, id “to be deaf”

There was a distinct tendency, particularly in the case of substantives, to place
the ideographic part of a word after its phonetic elements. The result of this has
been to give the ideograms the appearance of determining the sense of the phonetic
signs which precede them, whereas historically it would often be more true to say that
the phonetic signs determined the sound of the ideograms. Egyptologists are accustomed
to call ideograms occurring at the end of words by the name of DETERMINATIVES; thus

in the word *-—o—ﬂr::1 ‘t “house” £3 is called a determinative, in the same way that we

should speak of <o as a determinative in Ok@ rm “to weep,” and in

ﬁﬁ§§\® gmh “to behold,” though not in zﬁ k m “to see,” since there

<> is not actually at the end of the word.

In a sense all determinatives might be called generic determinatives, since with
very few exceptions they are applicable to several words, and not to one alone. In
practice, however, we make a distinction between the rarer ideographic signs which

are apt to be used at the end of words and such common signs as Lﬁ following

words expressive of more or less violent action, or A following verbs of motion ; these
latter are termed GENERIC DETERMINATIVES. A number of such determinatives have
originated through the replacing of specific, but complicated, hieroglyphs by others
less precise, but demanding less skill in draughtsmanship. Thus in the Old Kingdom

L-'g and w and @ are the specific determinatives of §§ é"g hw “to strike,”

% ® 1@ 'sh “to reap” and NE—L\/\A ,67° » pnk *“to bale out water” respectively ;

in later texts Lﬁ is found as generic determinative in all three cases; cf. the spellings

BN R ¢

We have now reviewed all the main kinds of hieroglyphic sign, and discussed

! It is very instructive to compare the evolution of the Egyptian hieroglyphs with that of the
Chinese writing ; for the latter the brilliant exposition in the Encyclopaedia Britannica, s.v. CHINA
may be consulted. The extreme paucity of different sounds in Chinese prevented any large develop-
ment of phonetic signs, and in consequence the writing remained chiefly ideographic.
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the principles underlying their development. It has been found that hieroglyphic
writing is ultimately derived from writing by means of pictures; the chief ramifications
may be represented diagrammatically as follows: —

PICTURE-WRITING
l

IprRoGRAMS
With strict pictorial With extended pictorial With phonetic meaning
meaning meaning (PHONOGRAMS)
Ordinary DETERMINATIVES GENERIC DETERMINATIVES }
UNILITERAL BIiLiTERAL TRILITERAL
or signs signs
ALPHABETIC
signs

All the derivative forms of hieroglyphs remained concurrently in use, so that the
nature of Egyptian hieroglyphic writing may be summarized as a combination of rebus-
writing with phonetic writing.

Analysis of Type-inscription (see above, p. 63)

Alphabetic sign 4, used as phonetic complement of the

Triliteral sign s§kr. 7

Ideogram expressing the idea of “clubbing,” used as determinative. ﬂ oo = skr, “clubbing,”
infinitive of the verb.

Biliteral sign m + 7.

Alphabetic sign #, used as phonetic complement to the above.

Alphabetic sign ¢.

Alphabetic sign w. E.ﬂm::’&> = Mntw, ‘“Beduins,” object of skr.

lldeogram meaning ‘“desert-hill” (%s-t), thrice repeated to express plurality (£/s-[w]e).
)

Alphabetic sign ¢ indicating the feminine gender.

Biliteral sign, n+b. The word b (f) means “all,” and is an adjective agreeing with the
preceding word 2/ swt.

The four words together mean “the smiting of the Beduins of all the desert-hills.”

(oBBE=U 1E fl—

In the above description! of the hieroglyphic system of writing as it existed
throughout practically the whole of the Dynastic period more emphasis has been laid
on the logical development of the signs than upon their actual historical order of
evolution. Before concluding this article it will be appropriate to trace the origin of
the hieroglyphs yet farther back, even to a time when writing may be said to have
been non-existent.

The custom of drawing or carving the images of things on stone, wood or other
materials is a practice of immemorial antiquity; and even in the earliest times one of
its purposes may have been the communication of ideas or information. In a sense,
therefore, picture-writing may be said to go back to a distant age almost beyond the

1 T wish to express my especial indebtedness, in elaborating this, to the recent writings of M. Lacau
and Professor Sethe.
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ken of archaeology. But usually when we speak of writing, we mean something different
from this; we mean the association of visible marks and signs with the sounds of arti-
culate language, so that when these marks and signs are seen, a definite set of words
or sentences is evoked in the spectator’s mind.

Writing in this stricter sense begins to manifest itself towards the approach of
the Dynastic period as an offshoot from pictorial art; in the earlier Predynastic age
the hieroglyphic script is not yet differentiated from the great mass of figured repre-
sentations, Thanks to the abundant evidence which we now possess with regard to
the first Dynasties we are able to observe the birth of hieroglyphics taking place, as
it were, under our very eyes. The great slate-palette of Narmer, found by Mr Quibell
at Hierakonpolis, is of much value in this connection, and enables us to make probable
conjectures concerning the actual course of events. On the verso of the palette (Fig. 4)
there may be seen eight unmistakable hieroglyphs, two of them together forming the
name of the king, while the other six doubtless qualify in some way the persons beside
whom they stand. With these we are not much concerned, since their history already
lies behind them; our main business is with the larger figures that occupy the central
field. The scene of the Pharaoh clubbing a grovelling chieftain is one very familiar
from the monuments of various periods; it occurs, for example, on the tablet of Sahurs
at Sinai from which the hieroglyphic words above analysed were taken. There is no
reason whatsoever for regarding this subject on the palette of Narmer otherwise than
as a picture; for though it was intended as a record and to convey information, and
though its general sense may be defined in a very few words, yet there is nothing to
suggest any particular verbal description and the scene is therefore not writing as we
have agreed to understand the term.

The group in the right-hand top corner is of a much more puzzling character;
an ordinary, simple picture at all events it is not. There is nothing, indeed, unpictorial
about the representation of the god Horus under the image of a falcon, but the human
hand by which he grasps a rope introduces an element of symbolism which is alien to
purely pictorial art. This symbolical note is still further emphasized by the bodiless
head of a foreigner growing out of a cylindrical object; but we have not much trouble
in concluding that the foreigner is a prisoner, and that the cylindrical object is meant
to indicate his land. The six stalks with flowers, on the contrary, would altogether
elude our comprehension, were it not that their signification is at once apparent to
anyone with a slight knowledge of hieroglyphics; the veriest beginner could hardly

fail to recognize in them the common word 1 kho’ (B’) meaning a “thousand.” Now
there is nothing in the outward appearance of 1 to suggest the signification “thousand,”
and the existence of a word 1I’Kf I’ for a water-plant or some such botanical object

makes it obvious that this is a typical case of phonetic transference!; 1 means “ thousand”
simply because the plant it depicts was called in Egyptian by a name closely resembling
the Egyptian word for “thousand.” The six-fold 1 on the palette therefore signifies

“six thousand,” and the sense of the whole complex group in which it occurs may be

1 See Mr Griffith’s remarks in Davies, The Mastaba of Ptakhetep and Akhethetep, Vol. 1, p. 25.
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thus defined: “Horus brings to the Pharaoh! six thousand foreigners captured within
their land.”

The ensemble which centres around the falcon-shaped Horus is supplementary,
therefore, to the larger figures below it on the left, and serves to explain the circum-
stances under which the Pharaoh is enabled to immolate his foes. It would be wide
of the mark, nevertheless, to describe this ensemble as an early example of writing;
its size and importance prohibit that view, and moreover no particular order of words

Fig. 4. The slate-palette of Narmer, zerso

is suggested, nor yet any specific word except kho’ “thousand.” On the other hand it
cannot properly be ranked as a picture, since its method of expression is not that of
imitative pictorial art, and since it incorporates one undeniable phonetic sign. It
occupies a place, in fact, intermediate between picture and writing; it is neither the
one nor the other, but possesses something in common with both. Now what to all
intents and purposes is exactly the same subject is represented in magnificent sculp-
tured relief on the walls of the funerary temple of Sahuré, where two rows of divinities

1 Note that the falcon faces the Pharaoh, towards whom its action is accordingly directed.
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are shown leading before the king two rows of prisoners with ropes tied to their arms
and waists’. But this sculptured scene is not complete in itself; its meaning is eked
out by three lines of hicroglyphic inscription, of which the most relevant line reads as
follows :

Words recited : we have given to thee all the western and the eastern deserts, together with all
the nomads and all the Beduin who are in every desert.

Here we have the last step in the development towards which the group on the
palette of Narmer unmistakably points: the differentiation of two complementary forms
of expression, the one definitely pictorial and the other definitely writing. The com-
bination of hieroglyphic inscriptions and pictorial representations is extremely frequent
on Egyptian monuments, and is accounted for by the common origin of both and by
the fact that they have not yet drifted so far apart as to be incompatible side by
side with one another. Hieroglyphic writing is, after all, merely a sequence of small
pictures with special meanings attached to them; and, on the other hand, Egyptian
pictorial art shows analogies with the methods of writing which are both striking and
significant, though they have not been as often pointed out as they deserve?

It is doubtful whether the predecessors of Narmer had ever succeeded in making
any closer approach to the writing of a sentence than in the group of symbols which
we have here discussed at length. Hieroglyphic writing proper was until this moment
confined to the ticketing of depicted objects and the like. Contrary to the view which
is ordinarily taken, it is probable that the earliest hieroglyphs (miniature pictures used
to express words or parts of words) were phonetic, and not ideographic in character;
the necessity for such miniature signs arose only where ordinary pictures were powerless
to convey the intended meaning, that is to say where it became needful to seek the
aid of the sounds of language. Regular rebus-groups were very possibly the first true
hieroglyphs. Among the real hieroglyphs of the slate-palette of Narmer there is very
little that is intelligible, but at any rate the two signs that compose the name of
Narmer (or however they are to be read) are phonetic, if only for the reason that

they indicate a name® It is possible too that the signs ED beside the kneeling

captive are to be read as his name Wa'shi, the harpoon reading wa‘ (w*) and the lake-
sign shi (50)* On the recto of the palette there is at least one indisputable group,

namely that consisting of the two hieroglyphs . over the head of the official who

! See BORCHARDY, Das Grabdenkmal des Konigs Sahuré, Vol. 11, Pl 5, and the very instructive
comments thereupon, ibid. p. 18, where the correct explanation of the group on the slate-palette is
given for the first time. ERMAN (deg. Gramm.? §16) was the first to point out the importance of
this group as a landmark in the history of writing, but wrongly interprets the falcon as meaning the
Pharaoh, and not quite correctly qualifies the whole as an example of early writing.

? See BORCHARDT, op. cit. p. 5; and in rather greater detail, DaviEs-GARDINER, The Tomb of
Amenemhet, p. 15.

8 It is possible the name of Narmer might mean “the...... nar-fish,” in the same way as the next
king was named (/) 'Jka “the fighter.” As belonging to names, however, the signs involved must
clearly be phonetic.

* E. Meyer (following Sethe) thinks that this group gives the names of the seventh nome of
Lower Egypt, which accordingly would be the home of the chieftain in question. This view seems to

me highly improbable, as it fails to explain the lake-sign, cf. SETHE, Urkunden 1, 1, for the early writing
of this nome,
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marches beside the king. These have been explained as spelling Thaty (IT)ty, later

written &? t't), the word for “ Vizier”; even if this extremely plausible theory were

later to be disproved, it would doubtless still remain certain that === and o are the
two alphabetic signs ¢ and ¢, and accordingly phonetic signs.

Hieroglyphs may thus first have evolved in the form of rebus-writings for the
purpose of writing names and the like. Meanwhile, however, the attempt was being
made to narrow down the meaning of pictures by rendering them more symbolic and
by dispensing with superfluous and possibly misleading detail’. It will hardly be
denied that the Horus-group on the palette better suggests the idea of an affirmation
than the essentially pictorial group of the Pharaoh smiting his captive enemy ; this is
mainly due to its symbolic character, which by its non-obvious appearance to the eye
almost compels interpretation through the medium of language. The introduction of the
phonetic signs for “six thousand” greatly enhances this impression. Now let us sup-
pose that the number of rebus-writings (z.e. phonetic signs) were to be increased, in order
that the picture might obtain that further clearness which language alone renders
possible. Very possibly it might not be feasible to incorporate these mew phonograms
into the group as such, and the result might be the forcible disruption of the whole
into its component parts. Those parts would then assume the form of separate hiero-
glyphs, some phonetic, like the word for “thousand,” and some ideographic, like the
falcon Horus and the prisoner’s head. Language would now come still more into play,
and would dictate the order in which the signs were to follow one another; and very
soon the whole would come to be regarded as something different from pictorial
representation—as “writing” in fact,—and a new impetus would be added to the
introduction of phonetic elements.

It is in some such way that we must imagine to ourselves the evolution of the
hieroglyphic sentence. If this had, on the contrary, been built up out of hieroglyphic
words instead of developed directly from the composite picture, it would not be easy
to account for the number and the importance of the ideographic class of signs; in
that case little else than rebus-writings (phonetic signs) might have been expected.
Philologists bave often insisted that in language the ultimate unit is not the word
but the sentence, and a theory has been advanced that words came into existence
only through the disintegration of sentences. This view is curiously parallel to the
hypothesis here put forward concerning the origin of writing; while it is not denied
that the earliest hieroglyphs may have been rebus-writings for the names of persons or
things, the principal source of hieroglyphic writing, as a vehicle of literary expression,
has been traced back to the complex scenes in which the Egyptians sought to record
their actions.

1 See too the similar pictures on other slate-palettes, Proc. S. B. A. Vol. 22 (May 1900), PL 5,
opposite p. 138; (June 1900), plate opposite p. 270.



76

LETTERS OF CHAMPOLLION LE JEUNE AND OF
SEYFFARTH TO SIR WILLIAM GELL

WITH PREFACE sy H. R. HALL, M.A, F.S.A.

THE two letters of Champollion and one of Seyffarth that are printed below have
been found among some literary MSS. of the late Sir William Gell (Byron’s “classic
Gell”), the well-known amateur antiquary, which were left with Sir Charles Newton at
the British Museum many years ago by Sir William’s great friend and literary executor,
the Hon. Keppel Craven, and have since remained in the Department of Greek and
Roman Antiquities. I am indebted for my knowledge of them to Mr Arthur H. Smith,
the present Keeper, and as they are unpublished, it seemed to me that, in view of
their interest to Egyptological students, they should be made known. The collection
comprises also letters on Egyptological subjects from the late Sir (then Mr) James
Gardner Wilkinson, from Salt, from Bunsen, and from James Burton, besides epistles
on purely classical matters from various savans of the day, Gail, Barbié du Bocage,
Isambert, Kruse, and others. These last do not concern us, and in any case they have
none of the interest of the Egyptological communications, most of which are decidedly
worth printing. These will appear in the Journal of Egyptian Archaeology, beginning
in this number with the two from Champollion and the one from the unhappily mis-
guided Seyffarth. In this Seyffarth describes his supposed discovery of the Turin Papyrus
(Champollion had really discovered it already) and his unlucky mending of it, and
girds at the “Champollionistes” for their ridicule of his hieroglyphical “system.”
Champollion’s letters are on more general subjects. He writes on his return from
Italy, where he had made Gell's acquaintance. He describes his hard work in the
arrangement of the Egyptian Museum of the Louvre (the Musée Charles X), which
resulted in the publication of the first scientific guide to an Egyptian Museum,
written in accordance with the new knowledge (the Notice Descriptive des Monumens).
This work had to be completed before he could be permitted to set out on his
remarkable journey to Egypt. On this journey he had hoped that Gell would be
able to accompany him: evidently Gell had provisionally accepted when they met in
Italy. From a letter from Wilkinson, then in Egypt, we see that the latter expected
him: Gell must have told him that he was coming. But he never went. Possibly
Champollion’s large company offended his fastidious soul, or his gout was too bad, and he
said he could not afford the journeyl. That he would have liked to have gone is evident.
His interest in Egyptian antiquities was considerable, and he saw clearly enough that

! HARTLEBEN, Champollion, ii. 158, n. 3.
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something was really being attained in the direction of the decipherment of the
hieroglyphs. Further; Champollion speaks of his quarrel with Young, declaring his
willingness to work with him in future and provide him with any documents he needed
wherewith to pursue his researches’. One regrets that there are no letters from Young;
but as we have several in Mr Leitch’s collection, we know something of Gell’s corre-
spondence with him. Gell started with the study of Young’s work, and then passed on
to that of Champollion, but his belief in Champollion did not carry the older man along
with him. Young, who could justly say of himself and Champollion fortemque ad fortia
masi, could not follow the Frenchman’s logic, and distrusted him personally. Gell
evidently deplored the quarrel between the two men, and tried to reconcile them. He
extended his hospitality to all, as we see from the fact that Seyffarth recounts his
grievances to him with the certainty of being heard, and with the great probability that
his complaints would be brought by his correspondent to Champollion’s notice. But
there was no effecting any collaboration with Seyffarth: his views were not only too
divergent from those of Champollion but were also suspect of charlatanism or madness:
“either a goose or an impostor,” Gell calls him in a letter to Young?. With Young
the case might have been different. However, with these matters we have nowadays
little concern, and if we had new letters from Young it might perhaps have been
unwise to revive an old controversy by printing them. Seyffarth was so entirely wrong
that his complaints have merely a historical interest.

The original spelling, accentuation, and punctuation of the writers has been pre-
served as far as possible : Champollion was often vague as to accents.

One of the letters from Champollion, that dated September, 1827, has already
been mentioned in the literature of the subject, but not yet printed ¢n extenso. On
page 113, note 3, of her life of Champollion, Mlle. Hartleben mentions a letter of this
date from Champollion to Gell as referred to in the Revue de Bibliographie Analytique
for 18423 As there is no copy of this scarce French periodical (for that year) in the
British Museum Library, I referred the passage to M. Charles de la Ronciére, the
distinguished Keeper of Printed Books in the Bibliothéque Nationale at Paris, who was
good enough to look it up for me, and to communicate its contents in the subjoined
letter :

BiBLIOTHEQUE NATIONALE,
Paris.

le 16 Janvier, 1915.
MoNSIEUR ET CHER COLLEGUE,

Larticle qui vous intéresse dans la Revue de bibliographie analytique de Miller et
Aubenas (T. 111, 1842, pp. 648-666), est de J.-J. Champollion-Figeac. Il est consacré & Pouvrage
d’Ungarelli intitulé Interpretatio Obeliscorum Urbis ad Gregorium XVI Pontificem Mazimum digesta,
per Aloisium Mariam Ungarellium. Romae, 1842, in-fol. J.-J. Champollion-Figeac, dans le critique
de Pouvrage d’'Ungarelli, est amené & en faire de copieuses citations. ('est dans I'une de ces citations
quil est question de la lettre de Champollion & Gell.

1 On the previous day, Sept. 11, 1827, Champollion had written a polite letter to Young
(published by LeircH, Works of Dr Young, iii. p. 432), in which he offered to place any documents
he wished at his disposal for study.

2 LEITCH, op. cit. p. 422 (May 30, 1827).

3 « Im September 1827 in einem Brief an Sir Gell (sic) bestitigt.—Siehe hierzu die Revue bibliogr.
et analyt. (sic) 1842, p. 648-666.”
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Des dessins des obélisques de Naples et Bénévent, Champollion attendait une nouvelle épreuve
afin “disait-il de mettre la derniére main au texte explicatif qu’il composait, mais en réalité (affirme
M. Ungarelli) il ne l'avait point commencé, ainsi qu’en convenaient trés positivement des amis habitués
chez lui 3 Paris. Et quand il écrivait 'année précédente, au mois de Mai 1827, &4 Dominique Testa
qu’il s'occupait alors de linterprétation des obélisques, quand il le répétait au chevalier Gell, dans le
mots de Septembre suivant, il faut juger de ces assertions d’aprés le caractére de ’'homme, qui avait
Phabitude de dire souvent, de répéter qu’il exécutait ce qui n’était encore que ruminé en projet dans

son esprit.”
Ce passage, entre guillemets, dans l'article de Champollion-Figeac, est emprunté & Ungarelli et fait

Pobjet d’une sévére critique du frére de I'égyptologue.
Je crois, Monsieur et cher collégue, que lintéressante lettre que vous avez entre les mains, est

vierge d’impression....
Veuillez agréer, etec.
CH. DE LA RoNCIERE,
Conservateur des Imprimés.

From this the identity of the letter mentioned by Champollion-Figeac and by Mlle.
Hartleben with that transcribed below is evident. The other seems to be unknown.

The letters from Wilkinson will be printed in the next number of the Journal.
Their interest is considerable, as shewing that Wilkinson’s presence on the spot in
Egypt had enabled him before Champollion’s arrival to detect important errors in the
latter’s placing of some of the royal names in his list in the Précis (pp. vi ff).
The cardinal error of the placing of Senusert I in the XXIIIrd Dynasty was at
once seen by Wilkinson, whose study of the lists of Abydos and Karnak of course
gave him a considerable advantage over Champollion, which the latter could not
correct till his own arrival on the spot. We see how ardently, too, Wilkinson
collected royal names in the Theban tombs, and how generally correct his idea of the
XVIIIth Dynasty was. Already in 1826 too he had identified Sabaco (Shabak), Xerxes,
and Artaxerxes, and had noted Champollion’s error in reading a goose instead of a

“hawk” (really an eagle &) in the name of Berenike. But he sometimes goes

wrong, for instance over the Ptolemies, and his speculations on philological matters
were often unlucky. His studies were of course based entirely on Champollion’s work.
We may comment more fully on his letters when we come to publish them. The
single letter from Burton we shall not publish, as it refers only to a dispute between
himself and Champollion about the priority of discovery of an inscription at Cairo
(Excerpta Hieroglyphica, Pl. L1v), which it would be unprofitable to revivel. The letters
of Salt and of Bunsen have their interest as shewing the industrious way in which
Gell collected opinions from every side, though of course their ideas never were of much
value. Salt essayed an unlucky venture of his own into the realm of decipherment,
on which Wilkinson comments unkindly?. Bunsen’s Egyptology was then even more
second-hand than Gell's: he appears as the earnest seeker after information, who does
not always understand what has been told him by his learned friend at Naples.

Gell acted for a time as a sort of Egyptological clearing-house. He gathered
ideas from all sides, and communicated everybody’s discoveries to everybody else with

! The matter is referred to in LEircH, Works of Dr Young, iii. p. 442 note. Champollion seems
to have been careless of Burton’s priority, at any rate.
2 As did Gell also (Lerrch, . p. 392).
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the best of intentions and often, no doubt, the best of results. Wilkinson copies an
inscription, essays an absolutely wrong “translation” of it himself, and sends both
(Dec. 4, 1826) to Gell, who promptly passes the inscription on to Champollion and to
Young?, unknown to one another. Champollion returns what we see is in spite of his
diffidence (“que sais-je?”) practically the correct interpretation (p. 86). Young’s
answer is recorded by Leitch, if he ever made one. In the same letter of Dec. 4, 1826,
Wilkinson communicates to Gell his discovery of the hieroglyphic form of the name
of Artaxerxes. This Gell also communicated to Champollion (whose comment we see
below) and Young. To the latter he writes under date of 18th March, 1827; “I now
see that for want of room I must transfer to the next page my Artaxerxes, premising
that Wilkinson is the discoverer, and to him the glory is due, and it should be published
soon that somebody else may not claim it, for I glory in communicating all the new
discoveries, and take no merit from keeping secrets which are only valuable when
divulged, though I always stipulate for the discoverer’s honour and his rights. Eccolo
qua—" and he then proceeds to copy out Wilkinson’s hieroglyphs, fairly correctly®. In
a later letter he communicates to Young Champollion’s remarks to him on the deter-
minatives (in the letter of Sept. 12, 1827; below, p. 85): gamr Apis, prp the pig,
egas the sow, dnx the hawk, and so on. Gell copies Champollion’s hieroglyphs rather
badly, and puts the cart before the horse in reproducing Champollion’s hieroglyphic

form of ewaw as %}:;TQQQQ’ Evidently he was not treading on firm ground.

Lord Prudhoe and Major Felix, on their return from Nubia in 1829, came to see
him and no doubt tell him about the trouble between Champollion and Burton, and
Wilkinson’s irritation with the former over the matter of Burton’s inscription, referred
to above. The courtly Baron de Bunsen begs for an introduction to these distinguished
travellers when they shall arrive in Rome. Gell forgets to give it, or they do not
present it, so Bunsen goes to interview them at their hotel, and is much chagrined
to find them already gone; when next such travellers come to Rome he begs Sir Williamn
not to forget him again. Naturally in those days travellers who had been to Nubia
were rarae aves, and Bunsen was really interested in Nubia: it was inconsiderate on
Gell’s part. At Naples, where he lived from 1820 till his death in 1886, Sir William
received all lovers of antiquity with a distinguished politeness and interest, which was
the more charming because, as was well known, he was tormented by terrible attacks
of the gout, which in the case of most people did not contribute to distinction or
urbanity of manner. In spite of it, he was the centre of the antiquarianism of the
day at Naples, and was known as the “resident plenipotentiary” of the Society of
Dilettanti in Italy. All comers to Naples who desired to “do” the antiquities had to
be presented to him, if (of course) they were persons of quality or at least (if English)
members of an University: interesting foreigners no doubt had free entrde. So he
came to know Champollion and everybody else. But amateur though he was, his
interest in archaeological matters was genuine, and that he was both catholic in his
taste and intelligent is shewn by his acceptance of and interest in both Champollion
and Wilkinson. And that they found bim a profitable correspondent (when he did
write) is shewn by the length and the familiar terms of their letters to him. Both

! LEITCH, op. cit. p. 409. 2 Ibid. p. 407. 3 Ibid. p. 460.
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» o«

address him even affectionately: “ great Image of Re,” “ most powerful Anonrasonther,”
“most excellent Aulus” (sc. Gellius) Wilkinson calls him, and Champollion invokes
him in his beautifully written hieroglyphs as the “brother of Horus and Isis”

Mgw\ kﬁ, as the “beloved nurse of Hathor” @@QQ q :: and wishes him

“life, health, and strength for ever,” as an Egyptian hieratic scribe would have done:
so much did the great Frenchman know already in 1826.

In more detailed commentary on Champollion’s letters we note that the Egyptian
Museum of the Louvre still occupies the rooms which he indicates in his first epistle.

His combats with the “Hyksos” and Sebiu (pj q @E), “enemies” (he translates

“Impurs”) who tried to prevent the realization of his Egyptian Museum, and with
the hosts of the absurd Kircher’s descendants, Klaproth, Lanci, Koller, Ungarelli,
Goulianoff (whom he calls Giulianow), Seyffarth, et hoc genus omne, will be found
described in detail in Mlle. Hartleben’s most interesting “life,” Champollion, sein Leben
und sein Werk. We have no space to describe the struggle again here, nor is there
any need to do so. But those who are unfamiliar with the comic attempts at
decipherment of the enemies of Champollion and Young may be advised that they
will be able to obtain some amusement from the strange works of Lanci and of
Seyffarth : the latter made Egyptian out to be a more hideous tongue than Tibetan
or the speech of Brobdingnag or Laputa. He read one cartouche as “Ischre Nepo
Nlleme ”; so Champollion dubs him by this weird name (p. 85). The phrase “ Triumvir-
désigné” refers to Seyffarth’s proposal that he should form the third of an Egypto-
logical triumvirate, composed of Young, Champollion, and himself. Later on, with fine
catholicity and equal ignorance, he proposed to add Salt to the triumvirate.
Champollion’s notes on words and signs for the Dictionnaire are often interesting,

and were, naturally, at that time not always correct: thus he reads g as sh, and

gq % % miu, cat, as “sheu”; and thought that =t = purely and simply. In the

second letter he recognizes ==t as a determinative; and his account of his views on

O O]
the determinative signs are very interesting. His translation of = <sic R= ), as
] g

“le Soleil des Chefs” did not survive, and his views of Ammon and Horus as the
A and Q of Egyptian religion are remarkable. The compound deity Amon-Horus or
Chem (Khem), as Wilkinson was the first to read it (we now know that his name

sign =g =|ﬂl§, and reads Menu or Min, written in Greek versions of Egyptian

names in which it occurs as -pewis), was for him that of a “complex divinity containing
the whole circle, the totality, the Ilav of Egyptian divinities, who are all simply
modifications of Ammon (Alpha), finishing by the last of all, Horus (), who is confused
with Alpha and completes the mystic circle.” He adds: “Je ne sais si je me fais
comprendre.” One hopes that Gell understood better than we do.

A pardonable error is noticeable with the name of Sebekhetep (correctly read by
him Sevekothph), which Salt had taken for Sabaco: he makes it = Sevechos or Sebichos,
his successor, whom we now know to be Shabatak. Champollion was unfortunate with
the Ethiopians: his erroneous placing of Senusert (Osortasen) I among them has already
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been noticed as exposed by Wilkinson. But, as we shall see, the pundits in Italy
were by no means inclined to accept Wilkinson’s correction of the great man at first:
Bunsen was much troubled on the subject.

The matter of the publication of the Roman obelisks, the proofs of which only
Gell could correct, being in Italy, has already been treated in M. de la Ronciére’s
letter, above.

I bave not been able to devote any time to the identification of the *“Lady
Mary” to whom Champollion sends such respectful messages: perhaps some of our
readers can tell us who she was.

Seyffarth’s letter is written in not always impeccable Italian: apparently he did
not realize that his correspondent, though he could probably not talk German, could
read it easily enough : there are several German letters in his correspondence, and he was
elected a corresponding member of the Thiiringisch-Sdchsische Verein fiir Erforschung
des vaterlindischen Alterthumes of Halle. But perhaps the Triumvir was proud of his
Ttalian.

The letters of Salt and Bunsen will follow with those of Wilkinson in the next
number of the Journal.

H. R. HaLL.

% ._A, P = ;_i Paris le 4 Février 1826.

<>
Recevrez vous cette lettre, mon cher 1 % i @, avec le sourire gracieux de
MANA

la divine Athér lorsqu’elle voit le dieu Phtha boiter un peu moins qu’a lordinaire!
Il y a longtemps que, selon mon cceur, jaurais dit vous écrire; je pourrais alléguer
ici une raison que vous sentiriez bien mieux que tout autre, la goutte, qui m’a fait
une visite aussitdt que j’ai en perdu de vue les campagnes d’Ausonie. Elle me retint
15 jours & Grenoble, et m'empécha d’arriver aussi vite & Paris que les interets des
dieux et des pharaons paraissaient l'exiger. J’y suis cependant venu & la fin de

Novembre, assez & temps pour arréter les entreprises des Hykschos et des pj q @r

(cwge) Impurs qui manceuvraient pour faire refuser au Louvre une place digne de
toute la majesté Egyptienne: J’ai obtenu tout ce que je voulais: le Rez de chaussée
du Louvre, sous la colonnade, recevra mes grandes pieces et le premier étage du cdte
du pont des arts renfermera les petits objets Egyptiens dans quatre Salles magnifiques.
Voila donc enfin un Musée Egyptien dans toutes les régles: Je suis entouré pour
8 mois encore de Magons, de Peintres, de mouleurs, d’Ebenistes, de vitriers, de marbriers

et de Bronziers, mais avec l'aide d’Amon-Ra et de notre Apollon = z:s% @ au
MW

bec crochu, je ne perdrai pas la téte et mon Musée sera ouvert avant la fin de cette
année.

Clest le 4 de Novembre que je serai libre de partir pour les rives desirées du
Nil: et je compte qu’avant le mois de Juillet prochain ce voyage la sera consenti,
réglé et définitivement arrété par mon gouvernement: je vous tiendrai au courant de
mes démarches pour que nous puissions combiner la part qu'il vous conviendrait de
prendre & la noble entreprise. Si le desir que les dieux de I'Egypte vous ont inspiré
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de les visiter dans leurs temples subsiste encore; j'espére que la terre promise ne pre-
vaudra point, et que Jerusalem ne l'emportera pas plus aujourdhui sur Thébes, que
dans les temps de leur splendeur mutuelle. Dailleurs vous pourriez aller en Syrie &
notre retour d’Egypte et je serais bien aise de vous y suivre attiré, comme vous le
pensez bien, par le monument de Ramsés & Nahhar-el-Kelb.

N’avez vous point été ébranlé par les doctes arguments de Lanci contre nos
hiéroglyphes? 1l faut avouer que ce gargon la joue bien de malheur! ce que je connais
de plus bouffon et de plus ridicule au monde est son explication du pretendu Scarabée
Phoenico-Egyptien du pauvre général Koller; le dit scarabée n’est pas plus Phénicien
que je ne suis Carthaginois: c’est tout bonnement un bel et bon Scarabée Egyptien
orné d’'une Inscription en caracteres hiéroglyphiques lineaires, et que Lanci a 14 de

travers en le regardant dans ce sens CD au lieu de le regarder dans celui ci U que

est le veritable, comme le demontrent et la téte de l'animal et la position des

2 derniers hieroglyphes % A (vango) parfaitement reconnaissables dans la mauvaise

gravure quil a dounée dun monument quil n’était nullement préparé & regarder.
La pretendue Inscription Phénicienne est la legende hieroglyphique suivante g
Le Soleil des chefs, nvificateur qu’il a estropiée & son aise pour en faire un £
mot phénicien allant de droite & gauche au milieu de mots Egyptiens allant oy
du bas en haut la téte & la renverse, combinaison absurde capable de faire ASE.
reculer le courageux Kircher lui méme. Mais notre Lanci est plus brave que le
Jesuite, et d’'une bonne-foi aussi limpide. La legende hiéroglyphique est ou un prénom
royal, ou un simple titre du dieu Phré. Une excellente chose serait, si vous le
pouviez, d’avoir une empreinte en cire de ce scarabée. Je le ferais graver fidellement
(sic) pour toute réponse au Pasteur-Lanci. La sottise est trop palpable pour s’en
occuper plus serieusement ; et ses impertinences ne meritent pas Pattention d’un honnéte
homme.

(Rosellini prie Mr. Gell de bien vouloir agréer l'assurance de son amitié respectueuse,
Il va publier dans I’Anthologie une revue des bétises du livre de Mr. Lanci, non pas
de toutes, que le travail serait trop long; mais seulement des plus colossales. Le
caractere représente un van ou crible, en copte Thebain gas et en Memphitique Sar.)

Depuis mon retour & Paris je donne tout le temps dont je puis disposer & la
redaction du Dictionnasre hiéroglyphique et je depouille toutes mes notes et toutes les
copies de monuments faites dans ce but: je regrette de n’avoir point plutét commencé
ce travail parcequune foule de choses que je n’ai point notées m’ont nécessairement
echappé. Je suis enfin fixé sur la correspondance exacte de plusieurs caractéres
phonétiques avec les lettres de l'alphabet copte dans les mots purement Egyptiens,
ainsi le signe @, @ qui me présentait quelques doutes, est bien certainement une
aspiration forte, repondant aux lettres ¢, & et o¢ de l'alphabet copte: je le trouve en
effet dans les mots @J (&) humble, inférieur, copte gobe; © %:gmﬂ, copte

QOMIT, Cutvre; @O 9T ou X7, aulre, copte ocer; 2 coT copte cagve, tisser la toile;
<>

% p% weg moissonner copte weg, @ peT blanchir, laver le linge, copte pwsT, pweT,
(=)

&ec., &c. Le signe 2 est un uy sch: cette vale[ur] seule rende compte des mots gq we egal,
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paretl, egalement, w [.] we et mesuré, egal, de méme mesure et QQ § weow, un chat
copte wer et waowr suivant les dialectes:—Les signes m==a, (==, cx sont aussi des

w sch: exemples — q q wnta tunique, habit de toile, copte wentw; “—p waT, couper,

—— A .
trancher, copte waT, Wwv; =a q q S, cmm, un lotus, une fleur de lotus; ce qui

montre l'origine Egyptienne du mot Baschnin (ssiss, nom qu'on donne encore au lotus
dans toute I'Egypte. C'est I'Egyptien mecmsun (avec larticle masculin ne), paschnin,
transcrit en lettres arabes. Il ne faut point confondre les W ==, == et cxx3 avec le
M, =z, I, et la syllabe &= et &, qui est arrondie et non quarrée comme le
u ==1. J'ai cru vous faire plaisir en vous régalant le premier de ces friandises
hieroglyphiques. Je sais que vous en &tes gourmet; et c’est un besoin pour moi de
vous allécher ainsi afin que vous me conserviez les sentiments d’amitié que vous m’avez
témoignés et aux quels je tiens beaucoup. Donnez moi de vos nouvelles si votre main
veut marcher et croyez moi & vous de ceeur

J. F. CHAMPOLLION LE JEUNE
Rue Mazarine No. 19.

P.S. Veuillez je vous prie faire parvenir mes hommages empressés & Lady Mary
que je prie de me conserver un petit souvenir. Faites savoir au Baron Uxkhull que
Letronne s’occupe de ses inscriptions et qu’il n’y en trouve que deux d’inedites. Il est
aureste emerveillé de l'exactitude des copies.

P.P.S. L’Edinburgh Review contient une longue analyse de mon systéme hiero-
glyphique et selon l'usage il fait honneur de toutes les bases au Docteur Young. Je

ne réclamerai point, je laisse & ceux qui connaissent la matiere le soin de distinguer
equitablement ce que j’ai fait et ce qui appartient aux autres, et de dire dans quel etat

jal pris les etudes egyptiennes et le point auquel je les ai poussées. @&@ a ‘

Monsieur le Chevalier W. Gell,
Via della Consulta prés le palais de Monte Cavallo,
a4 Rome [erased],
a Naples.

1L
12 Septembre 1827.

Je n’ai tant tardé & vous ecrire, ﬁﬁ g‘?q q f\), que dans lespoir de vous

annoncer quelque chose de positif relativement au voyage d’Egypte: malheureusement
les choses ne marchent pas aussi vite que je le desirerais; mais malgré toutes les
lenteurs de la part de notre administration il est impossible que la chose ne le fasse
pas: au défaut du gouvernement j'ai des offres de riches capitalistes qui me permettront
d’effectuer mon entreprise & laquelle j'attache tout l'espoir et toute la gloire de ma
vie future. Soyez convaincu que je ferai tout pour que vous soyez des notres. Je
remets au moment de l'exécution de vous faire part des moyens que je compte vous

offrir pour cela. Le voyage aura nécessairement lieu & la fin du printemps prochain.
On n’a pas voulu entendre parler du départ avant que l'organisation du Musée Royal
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Egyptien ne fut terminée par moi. En cela on a eu toute raison et il n’y avait pas
moyen de décliner une prétention si juste. Vous savez que je suis disposé & rendre
justice entiere au Dr. Young et ce n'est pas moi qui remuerai jamais cette querelle
litteraire, qu’il eut mieux valu laisser suivre par les interessés eux mémes. Ce sont
les journalistes seuls qui l'ont envenimée. Pour moi je n’en pense plus et suis tout
disposé & reprendre avec Mr. Young qui le premier a cessé d’avoir des relations de
correspondance avec moi, tous les anciens rapports d’amitié que je lui avais voués.
Le science ne pourrait que gagner & ce bon accord; et je viens de fuire le premier
pas en lui ecrivant Aver pour lui offrir mes services & Paris et lui procurer les calques
ou dessins de monuments qui peuvent l'interesser. Il ne tient qu’a lui de nous retrouver
sur l'ancien pied et vous me rendrez toute justice si la chose ne tourne point comme
je le souhaite dans la sincerité de mon cceur—. Basta cosl.

Vous trouverez & Rome les Epreuves des obélisques que j’ai corrigées et renvoyées
avec force notes et indications que vous seul pouvez faire exécuter. Je vous prie de
donner un peu de votre temps a cette affaire et de surveiller les corrections in-
dispensables que j’ai indiquées. En attendant je m’occupe du texte. J’ai envoyé aussi
le dessin des deuxr obélisques de Bénévent et comme je veux parler de notre voyage,
envoyez moi dans votre premiere lettre les noms et les titres de Lady Mary dont je
ne connais bien & fond que la bonté tout aimable, I'urbanité attique et I'indulgent
interét qu’elle a bien voulu me témoigner. Donnez moi aussi les noms et qualités de
I'excellent Baron d’Uxkull notre bon et feal compagnon de voyage. Quant & vous, je
vous sais par ceeur, et je ne vous demande rien.

Je crois vous avoir dit que je couronne le peu de temps qui me reste de libre
3 la rédaction du Dictionnaire Hiéroglyphique; il présente deja un volume fort respectable.
Ce travail m’a jetté dans les materiaux que j’ai recueillis pendant mon sejour en Italie;
Jje les dépouille & fond et il en est resulté des notions toutes nouvelles et d’une haute
importance : je ne vous parlerai ici en passant que des déterminatifs dont j’avais bien
entrevil la théorie mais que jetais loin de croire aussi entendue qu’elle I'est réellement :
c’est un point trés capital pour notre avancement dans l'ecriture sacrée.

Les caracteres déterminatifs sont de plusieurs genres: 1°. Les uns sont des déter-

. . LY ’ \ ) a 4
minatifs qui jappelle d’espéce tels que §\§ q q% gams (Beeuf) Aprs, uwléx
nvdnc Pétékhons (homme), § % [; @ Tengaewp Senhathyr (femme).

2°.  Les determinatifs figuratifs qui se placent aprés le groupe phonétique exprimant

le nom méme de l'objet qu'ils représentent comme gq % was chat, q-ﬁ;r PIp,

pipe cochon, QQQQ L% ewraw trude, J1 % fss ou bne Epervier, §P§§\Q

mewe crocodile, mqq £ cwun lotus, %P © RZF weg collier (copte guc), ete., ete.
3°,  Les determmatifs d'idée, nom provisoire, de certains determinatifs trés fréquents

qui se placent & la suite de la plupart des groupes phonetiques pour en fixer la
prononciation et le sens parcequ’ils représentent un objet en rapport avec 'idée exprimée

par le groupe phonétique qu’ils determinent. Exemples: q :%: HpTL VeN, q = 3

eepote laat, iaﬁ' MOTAQ czre,g O T.o1k préparation parfumee philtre, reméde. Les
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determinatifs sont les vases %:, 5, '\ﬁ, O de forme particuliere dans les quels on

. . - . NN I -
renfermait le vin, le lait, la cire, &ec., &c. Le caractére mww ou —— eau determine
MV

le sens des groupes pﬂ % cw ou pQ§ E caw Boire, AJKE wbo faire une

libation, { J e ovih, Pur, purifier, prétre. Le caractere @ JSeu (il fuoco) determine

R S— — 8]
les groupes — g\@ poxg Briler, -~ i\\% \ @ paror charbons, o @ nwe
sie 8sie

cuire, &c., &c. Cette classe de déterminatifs est excessivement commune et je pourrais
vous en citer 300 exemples. Je crois en avoir dit assez pour vous démontrer toute
I'importance de ces données qui ajoutent une nouvelle certitude au systéme phonétique
'il en avait encore besoin, ce que je ne crois pas, malgré l'opposition des Lanci, Klaproth,
Giulianow, et du brave Ischre-Nepo-Nlleme, Triumvir-désigné.

Mille remerciements pour le cartouche d'Apradwecws qui confirme si bien

I’homophonie de mes (@ et 1) Je vous enverrai l'ordre Ammonien du grand

LT k R==nni k ?) q = k h Q Schalschatékaté, de premiere classe, aussitot

qu'il sera officiellement institué.
Wilkinson en disant que == est le nom mystique de Chem (le Pan Egyptien)
a raison dans le fond. Ce groupe est en effét un nom symbolique d’Horus, le quel

prenant la figure d’Ammon générateur ﬁﬁ s'appelle alors s%q &= Hor-ammon = c'est

la A et 'Q de la religion Egyptienne: c’est & dire l'union du Premier des Dieux
(Ammon) avec le Dernier né (Horus) = cette divinité complexe renferme le cercle entier,
la totalité, le mav des divinités Egyptiennes qui toutes ne sont que des modifications
d’Ammon (Alpha) en finissant par la derniere de toutes, Horus (2) qui se confond avec
Alpha et complette le cercle mystique. Je ne sais si je me fais comprendre.

N

)
LI S (L] est certainement Sabaco dont voici le prenom é et je connaissais
L
=2 \
deja ce nom propre = cav. Le ﬂ {L o 0 ou |—o-| Sevekdthph, que Salt a pris
T

pour Sabaco est réellement le Sewechus, Seveyos or ZeBuyos, son successeur.

Plusieurs des cartouches ’Esné que vous m’envoyez sont des cartouches divins, c. a. d.
de divinités, telles que Chnouphis et Neith entreméles & des legendes de Trajan, de
Domitien, de Vespasien, d’Antonin, de Sévére, de Ptolemée Epiphane, et de Cleopéitre.

Jarrive aux groupes dont vous me demandez la signification. Je n’ai absolument

que de trés légeres conjectures & vous donner & leur sujet. Le premier }g
me parait un titre de personnage ou d'objet: le caractére () }g est trés PN
souvent employé comme article masculin, quelque fois aussi & la place de —

. . @ o L. Q3
(X) na, celui qui est de; le mot &vm n'est pas dans les diction- &W
" — I
' B

naires coptes. Il est suivi d’un déterminatif Q qui m’a toujours paru
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représenter un sceaw (sigillum), ce qui raméne naturellement la pensée sur le verbe
arabe o khatam, sceller, cacheter, sigillare. Mais tout cela peut étre un effét du
hasard et il se peut que le verbe arabe ne soit point d’origine Egyptienne. Je n'y
crois donc pas. (—— indique une demeure, un Maison; @ signifie porter, ce qui

rapporte, revenu, produit.

Les deux autres groupes, g‘k et o % commencent par larticle o ‘S&, Ta,
— -0 >

celle quv est en, qui appartient &~ @, portion de. Le groupe mww v
o

AVAN

n’existe pas dans le dictionnaire q a % copte et si o est article ou marque de
(S| . Awaa 3

genre, se rapporterait au y— SR copte Tw surgere, assurgere. Quant &
AV

AN

s, il signifie l'eaw; le dernier =—x, le plan d'un Bassin, n’étant que determinatif.

Le groupe = est un nom d’etablissement public. g se trouve souvent employé
[=

comme Coudée, mesure, et symboliquement pour Justice. — signifierait dans ce sens
a

Maison de la coudée, Maison de la Mesure (Nilométre ?), que sais-je? Mettez moi méme
d’en savoir davantage et ce sera une cuwvre pie.

Adieu donc: donnez moi vite de mes (sic) nouvelles; et ecrivez moi plus souvent.
Si vous saviez combien d’affaires j'ai sur le corps, vous me pardonneriez d’dtre si lent
a écrire et vous me dédomageriez (sic) par vos lettres de toutes les tracasseries que je
souffre pour notre Egypte. Ne m’oubliez pas et que le grand Amon-Ra vous delivre

de la goutte!
Tout & vous de cceur,

J. F. CHAMPOLLION LE J.

I1L

TORINO,
8 Giugno, 1827.

PREG* MIO SIGNORE,

Col summo dispiacere son partito da Napoli senza aver preso congedo da
Lei. Da molto tempo era dunque il mio dovere di significarli, quanto io sia obligato
alla sua bonta e liberalith con cui Ella me ha ricevuto. Ma aspettando la pubblicazione
del mio libretto ed una occasione a mandarlo, non ho potuto prima palesare con due
righe il mio sentimento, il perché La prego, di scusarmi un poco. Che voglia riguardare
I’ aggiunto libretto come un segno quantunque vile della profonda stima ed amicizia,
che ho sempre professato per Lei.

Ella sara surpreso di vedermi ancora qui a Torino. Ma nel museo egizio trovai
tutti giorni tante belle ed interessanti cose, che laborando quasi ogni giorni per 10 ed
anche 13 ore di seguito non ho potuto ancora terminare miei labori [sic]. Lascerd
tante altre scoperte, da cui diedi alcune notizie al Sig. Kestner e Platner, parlando
sopra un papiro, che avrh anche per Lei alcun interessi. M’incontrai in una cassa
piena di mille mille pezzi di papiro, i quali di gran parte cercai di mettere insieme.
Cosi ho riparato un papiro, che contiene diverse dinastie egiziane di seguito. A canto
di ciascun ne sono marcati gli anni, i mesi ed i giorni del suo regno, cosa senza dubbio
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importantissima per la storia. Si pud guardare questo monumento come il primo
fundameuto della storia egizia, poiche si determinara il tempo secondo gli anni de’ re
e non si conosceva ancora la perfetta successione dei gubernatori d’ Egitto. Credendo
che lo sard interessante per Lei, mando la copia di alcuni pezzi per il suo uso. Nella
stessa cassa trovai anche pit di cento nomi reali, da cui forse la maggior parte non
sard reduta da nissuno (sic). Ho lintensione di pubblicare, quando sard di ritorno,
tutti quanti sono finora trovati nomi reali e per me farsi un gran piacere, se avessi
potuto copiare alcuni nomi della sua collezione. Ma non so perd se Lei permettera la
pubblicazione. Tuttavia sard obligatissimo, se Lei avra la bonta di procurarmi nomi reali
non connosciuti (sic) della sua collezione interessantissima. Parla anche Champollion
di inscrizioni (st¢) bilingui copiati nel suo museo. Forse Ella avrd la bontd e liberalita
di darmi alcuna notizia anche sopra di queste inscrizioni.

Tra un mese partird da qui per Parici (sic), dove avrd di tratenermi almeno due
mesi, poi vado a Londra. Sé potrd servirla in qualche cosa, per me sarhd il summo
piacere.

Dr. Yung (sic) ha fatto una recensione del mio sistema geroglifico sul Riv[ista],
con cui, essendo ella molto onorifica, sebbene non [illegible] tutti punti della mia teoria,
io potrd essere contento.

I Francesi non cessono di parlar mala sopra di me, cantando sempre la stessa
melodia p. e. che io abbia fatto un inno al sole di un contratto, cosa nel cervello di
Champ. Figeac nata! Recentamente un offiziale ho tradotto l'opere di Salt con belle
espressioni sopra di me nella prefazione, senza aver letto una sola riga del mio sistemo.
Nello stesso libro intanto si trova anche una inscrizione bilingue, che il sistema di
Champollion non pud e non potrd mai spiegare. Avendo io dato e predeterminato
tutte le lettere, che compongono questa inscrizione, pubblicherd forse qualche cosa
a Parici contra l'autore detto.

Ma non possd ch’aggiungere il desiderio del mio cuore, che la sua salute sia
stato conservata ed aumentata e che voglia conservarmi la sua bontd ed amicizia. Io
sard sempre con una vera stima e sinceritd con tutto l'ossequio

Suo servo ed amico,

Dr. G. SEYFFARTH.
Al Sigr. illustriss.
Il Sigr. Cav. Gell,

Roma.
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THE ART OF THE PREDYNASTIC PERIOD'
By T. ERIC PEET, B.A.

Two of the most distinctive features of Egyptian art throughout its history are
its effective use of line and its decorative value. By the first we mean that the
Egyptian artist in his drawing made use of lines and curves which in themselves
are capable of producing a pleasurable impression on the beholder, though it would
be difficult or even impossible to explain why they do so. This feature of Egyptian
art is evident to everyone who will examine a few typical specimens of good Egyptian
drawing, painting or relief. In the famous reliefs of the north wall of the Seti temple
at Abydos, for example, there is much stiffness and conventionality, much that is
incorrect, in the rendering of the human form especially, yet the whole has a wonder-
fully pleasurable effect on the eye. This is due partly to the delicacy of the low
relief but still more to this subtilty of line of which we are speaking. The curves of
the body are not anatomically correct but they have a charm and grace which is even
more important. They arrest the eye and in the same instant give it repose. This
is a characteristic which Egyptian art possesses in common with that of Japan and
that of China.

By the second feature, the decorative value of this art, we mean that an
Egyptian artist, whether confronted with a temple wall or a mere knife handle for
decoration, showed the greatest skill in adapting the means at his disposal to the end
in view. It is possible to draw much better than the average Egyptian artist, but it
would hardly be possible to cover a given space with drawing in a more effective
manner than he did. The roof of the Sistine Chapel is doubtless unsurpassed as a
piece of decoration, and the technique of the various scenes and figures is, in the
eyes of some at least, beyond criticism. The Egyptian could not render life as per-
fectly as Michel Angelo did, nor could he approach his colour schemes and his
chiaroscuro, but he was not far behind him in the conception of a decorative scheme
to suit a given space. For evidence of this we need only go to the meanest of the
painted private tombs of Thebes, Meir or Beni Hasan.

These two characteristics, long recognized in the well known art of the Middle
Kingdom and the New Empire, can now be traced back through the Old Kingdom
into the obscure depths of the predynastic period. Twenty years ago our knowledge
of Egyptian art began with the IVth Dynasty. It was plain that even then work
was being produced in Egypt which later ages would have difficulty in surpassing, and
indeed there are many of us who can find little or nothing in later Egyptian art to

! This article is the substance of a lecture delivered on November 10, 1914, before the Fund.
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compare with the Sheikh el Beled or the squatting scribe of the Louvre. This won-
derful manifestation of art could not be the product of a decade or even of a century,
and it was only to be expected that the progress of excavation would bring us face
to face with some at least of the earlier steps in its evolution. And so indeed it was.
The discovery of the statue of Khasekhem at Hierakonpolis showed us what the royal
sculptor could accomplish in the IInd Dynasty, and the stela of the Serpent King
took us back to the Ist, while a series of predynastic discoveries still continues to
furnish us with works of art of an even earlier date.

It is with these predynastic examples of art that we are here concerned. We
need hardly attempt to precise their age. The general consensus of opinion now
favours an approximate date of 3400 B.c. for the beginning of the Ist Dynasty, and
the works of which we speak are consequently earlier than this, though how much
earlier the most ancient of them are is a point on which even conjecture is futile.
Some would say two thousand years, others two hundred. However this may be, we
are able by means of Petrie’s Sequence Dating! to attribute relative dates to many
of the predynastic works of art and so to watch the progress made during the
period.

The artist in the narrower sense of the term produces his effects by two means,
colour and form. For purposes of convenience in arrangement we shall here divide
his products into two types, those which give pleasure by their own shape or colouring,
and those which please by reason of some kind of ornament or decoration which is
applied to them quite apart from their own colour, form or function. Naturally this
is not a division based deep in the nature of things, and the two classes must fre-
quently overlap and cross; it will however give us a useful classification of works of
art for our present purpose. To the first class belong of course unornamented vases
in pottery or stone and all objects sculptured or modelled in the round. The latter
class includes vases of pottery with painted decoration, knife handles and combs
covered with relief work, or tomb chambers ornamented with painted scenes.

Beginning with objects of the first class we may remark at once the excellent
appreciation of colour as a decorative element displayed by the predynastic people
from the moment of their appearance in the Nile valley. Careful excavation of their
tombs frequently reveals around the neck of a child or woman a string of beads.
Often these are of the beautiful light blue glaze of which these people already pos-
sessed the secret; occasionally these are made to alternate with beads of an equally
beautiful transparent carnelian; occasionally, too, there is still greater variety, and
beads made of various stones, all chosen for their beauty of colour, have been carefully
strung in a manner which makes excellent use of their contrasts. This appreciation
of colour is seen too in the earliest pottery, which is often covered with a slip of red
haematite and then polished. This in itself gave a very pleasing body colour to the
vase, and if variety were desired it could be obtained by so firing the vessel that the
rim became subject to the reducing flame, whereupon it lost a portion of its oxygen
and was reduced to the magnetic oxide of iron, which is black, the main portion

! Whatever doubt may be thrown on the accuracy of this method of dating by the excessive
claims occasionally made for it, the fact remains that those who are in the habit of studying closely
large quantities of predynastic material find it, if judiciously applied, a good rough criterion of
relative date, every new class of object studied bearing out its accuracy and value.
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of the vase remaining red!. A similar regard to colour was shown in the choosing of
stones for the making of stone vases, those being most frequently chosen which when
cut and polished gave the most effective colour and surface. As regards form, the
shapes of these early vases, made without the use of the potter’s wheel, were rarely
approached by the later Egyptians and have never been surpassed by any other
people.

The most striking objects of this first class and those which give us the best
opportunity of judging the artistic capabilities of their makers are those which strive
to reproduce in the round the forms of objects in nature itself. Here we have the
beginnings of modelling and sculpture. In several graves of the early predynastic
period models in clay of various animals, such as oxen (Pl XII, fig. 1) and hippo-
potami, have been found. These are not as a whole productions of very great merit;
among the best are the hippopotami which stand on the rim of a bowl (PL XII, fig. 2)
found by Ayrton and Loat for the Fund at El Mahasna a few years ago:. Models of
boats also occur and at El Amrah Maclver found while working for the Fund a model
of a house which renders very clearly the main features of the structure.

Of greater interest perhaps are the attempts to render the human figure. The
most striking among these are the steatopygous female figures modelled in clay, of
which the best known examples were found at Naqada. The abnormal thickening of
the thighs in these statuettes is not to be attributed to the incapacity of the artist
but is an intentional deformation found also in early statuettes from France, Malta,
Thessaly and elsewhere. Side by side with this type of figure there seems to have
existed in the early predynastic era another type of which the ivory figurine found by
Ayrton for the Fund at El Mahasna (PL XII, fig. 3) is a good example®. The
defects of this, partly perhaps due to the comparative toughness of the material (ivory),
are evident. It is stiff, preternaturally elongated and rectangular. It compares closely
with the famous Min statues found by Petrie at Coptos and the similar figure from
Hierakonpolis, and suggests that these first efforts at sculpture in stone should be
attributed to quite an early period ‘.

If we wish to see the enormous strides which sculpture made before the end of
the predynastic period we need only confront the objects just discussed with the
Hierakonpolis ivories® and the earliest finds from the Royal Tombs at Abydos. The
Mahasna figurine is positively barbaric by the side of those of Hierakonpolis (e.g.
Pl. XIII, fig. 1), while the well-known figure (Pl XII, fig. 4) of a dog® now in the

! These vases with a painted surface, especially those in which the rim is blackened, might
perhaps be classed uuder the second heading, that of applied decoration. I have however kept them
here to distinguish them from vases with a definite design in paint of a colour different from the
body colour.

? Now in the Manchester Museum. AvrTOoN and Loar, E! Mahkasna, Pl. x1, 3.

3 ¢ PL x1, 1.

* Poorness of work may of course be due to an inferior artist and is not necessarily a sign of
early date. At the same time what we speak of here is a resemblance in style and not merely an equality
of badness. Large statues of a god would hardly be given to a poor artist to execute and are probably
a fair test of the sculptural ability of the period.

8 I cannot here treat the vexed question of the precise age of these ivories. There is of course no
proof that they are actually earlier than the beginning of the Ist Dynasty.

6 CAPART, Primitive Art in Egypt, fig. 145.
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Fig. 1.
Fig. 2.
Fig. 3.
Fig. 4.

Fig. 4.

Fig. 2. Fig. 3.

Ox, modelled in clay, from El1 Amrah.

Bowl, decorated with hippopotami, from El Mahasna.

Ivory figurine from El1 Mahasna.

Part of Ivory figure of a dog, from Hierakonpolis. (Ashmolean Museum, Oxford.)
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Ashmolean Museum shows that by the time when these Hierakoupolis ivories were made
Egyptian art had reached a perfection in the rendering of the animal form which it
would be difficult to surpass.

We must turn now to the second class of objects, those in which the decoration
may be said to be applied rather than to consist in the colour or form of the thing
itself. And here, in order properly to estimate and understand this branch of pre-
dynastic art, it is necessary to pause for a moment and to consider the motives which
led to the systematic decoration of many classes of objects and the elements of the
decorative design of the ancient Egyptians.

Among primitive peoples there exist various motives for the decoration of objects®.
Firstly there is the purely artistic motive. In Egypt we have a good example of this
in the early predynastic black pottery with incisiouns filled with a white paste in order
to show them up effectively. The designs on these vases (Pl XIII, fig. 2) are doubtless
to a great extent derived from basket work, and as such have what may be called
a natural origin, but their purpose is purely ornamental and they serve no useful end.
In the second place an object may be ornamented for a useful purpose, as, for example,
to distinguish it from others of the same kind and thus to mark its ownership. For
instance certain savage tribes are accustomed to adorn their arrows with marks in order
that the animal which is slain in a combined hunt may be given to him who actually
shot it. In predynastic Egypt we have a good illustration of this motive for decoration
in the numerous potmarks with which vases are incised. It is extremely probable that
these originally denoted either the owner or the source or the contents of the vessel.
A third motive for decoration is the magical or religious. Under this heading is to
be placed the frequent use of red ochre for colouring objects or persons in mneolithic
Europe and elsewhere. It is of course not easy to trace decorative motives in Egypt
to this source, for we know nothing of early Egyptian magic; it is, however, certain
that a great deal of Egyptian decorative design had its origin in the various tribal
totem signs such as the hawk, the bull, the tree and so on. It is hardly necessary
to add that a piece of decoration which served in origin a useful or magical purpose
may lose this and degenerate into something which is now retained from purely
aesthetic considerations.

Such then were the motives which led to the application of ornament to various
objects in early Egypt. This decoration was applied by the predynastic Egyptian to
the object in various ways, by incising, by painting, by relief work, and occasionally
by the application of figures cut almost entirely in the round® In these ways the idea
of the artist was translated on to the object to be decorated. But what was the
nature of the ideas which he endeavoured to translate? To understand this we must
analyse briefly the nature of primitive design.

Deniker?® has laid it down as a principle of decorative art among primitive peoples
that “all artistic designs are inspired by real objects; there is no feeling for what is
purely and voluntarily ornamental, nor, for still more forcible reasons, are there any

1 See HappoNn, Evolution in Art.

2 e.g. in the Mahasna hippopotamus vase and the various ivory spoons with animals on the shafts.

This is precisely one of those points where our two classes of objects separated at the outset of this
paper overlap.

3 Les races et les peuples de la terre, pp. 237 ff.

Journ. of Egypt. Arch.1n
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geometrical figures, as was believed till recently.” It may be that Deniker is here
making a generalization which cannot be proved and may even be incorrect. It is,
however, certainly true that the vast majority of primitive designs are in origin an
attempt to copy something in nature or manufacture. This was certainly the case in
ancient Egypt. The mark made on the body of a large vase by the rope tied round
it while it was still damp, to aid in moving it and to keep it from conta<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>